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THANK YOU
FOR PURCHASING THIS DREAME 
VACUUM CLEANER.

The high-quality product is engineered for optimal performance. If 
you have any questions on the product, please contact us:  
aftersales@dreame.tech.

Registration Quick Start
Welcome to register a Dreame account 
by scanning the QR code.

You are available for the User Manual 
and Special Offers.
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EN Safety Instructions

Warning—To reduce the risk of fire, electric shock, or injury: 

•	 This product can be used by children aged from 8 years and above and persons with 
physical, sensory, intellectual deficiencies, or limited experience or knowledge under 
the supervision of a parent or guardian to ensure safe operation and to avoid any 
risk of hazards. Cleaning and maintenance shall not be made by children without 
supervision.

•	 This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless 
they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a 
person responsible for their safety.

•	 Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

•	 The vacuum is not a toy. Children shall not play with or operate this product. Please 
exercise caution when using the vacuum near children. Do not allow children to clean 
or maintain the vacuum unless supervised by a parent or guardian.

•	 Do not use the vacuum outdoors or on wet surfaces. Only use the vacuum on dry 
indoor surfaces. Do not touch the plug or any part of the vacuum with wet hands.

•	 To reduce the risk of fire, explosion, or injury, make sure that the lithium battery and 
supply cord are undamaged before use. Do not use the vacuum if either the lithium 
battery or supply cord is damaged.

•	 The brush heads, battery, metal connector pin, and vacuum are electrically conductive 
and should not be immersed in water or other liquid. Make sure to dry all filters after 
cleaning.

•	 To prevent injury caused by rotating parts, turn off the vacuum before cleaning the 
brush heads. The brush heads, dust compartment and filter must all be properly 
installed before using the vacuum.

•	 WARNING: Only use the original dust-removal hub. Never use an unoriginal one, as this 
may cause the lithium battery to catch fire.

•	 Do not use the vacuum to pick up flammable or combustible liquids, such as gasoline, 
or bleach, ammonia, drain cleaners or other liquids.

•	 Do not use the vacuum to pick up sharp or hard objects, such as glass, nails, screws, 
or coins, which may damage the machine. Do not use the vacuum to pick up drywall 
particles, ashes like fireplace ash, or smoking or burning materials such as coal, 
cigarette butts or matches.

•	 Check the area to be cleaned before use. To prevent the openings from being blocked, 
clear the larger paper, spitball, plastic cloth or sharp objects (such as glass, nails, 
screws, coins, etc.) and any object which is larger than openings.

•	 Keep hair, loose clothing, fingers and other parts of the body away from the vacuum's 
openings and rotating parts. Do not point the extension rod, wand or tools at your eyes 
or ears or put them in your mouth.

To prevent accidents including electric shock or fire caused by improper use, please read 
this manual carefully before use and retain it for future reference.
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•	 Do not put any object into the vacuum's openings. Do not use the vacuum with any 

opening blocked. Keep free of dust, lint, hair, or other items which may reduce airflow.

•	 Do not rest the vacuum against a chair, table, or other unstable surface, as this may 
cause damage to the machine or personal injury. If the vacuum becomes damaged 
from being knocked over or is otherwise malfunctioning, please contact our authorized 
service department. Never attempt to disassemble the device on your own.

•	 All instructions in the manual for recharging the battery must be strictly followed. 
Failure to properly charge the battery within the specified temperature range could 
damage the battery.

•	 Only use accessories and replacement parts recommended by the manufacturer.

•	 Please be extra careful when using the vacuum to clean stairs.

•	 Make sure the vacuum is unplugged when not used for extended periods as well as 
prior to performing any maintenance or repairs.

•	 Do not install, charge, or use this product outdoors, in bathrooms, or around a pool.

•	 Fire Hazard Warning: Do not apply any type of fragrance to the vacuum's filter. These 
types of products are known to contain flammable chemicals which may cause the 
vacuum to catch fire.

•	 Only use the original dust-removal hub (Model VCBG). Failing to do so may cause the 
lithium-ion battery to catch fire. 

•	 WARNING: For the purposes of recharging the battery, only use the detachable supply 
unit provided with this appliance.

•	 Only use the approved battery type (Model V2558-8S1P-BWA ). Failing to do so may 
cause the lithium-ion battery to catch fire.

•	 If the battery material is released, remove personnel from area until the batteries cool 
down and fumes dissipate.

•	 Provide maximum ventilation to clear out hazardous gases and avoid skin and eye 
contact or inhalation of vapors.

•	 Remove spilled liquid with absorbent and incinerate waste.

•	 Do not use and store in extremely hot or cold environments (below 0°C /32°F or above 
40°C /104°F). Please charge the cordless vacuum in temperature above 0°C /32°F and 
below 40°C /104°F.

•	 This product is designed for home use only.

•	 The supply terminals are not to be short-circuited.

•	 If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service 
agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.
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Detachable supply unit 

Read operator's manual 

For indoor use only

Class II equipment 

time-lag miniature fuse-link 

where T3.15A is the symbol for the time/current characteristic

T3.15A 

For detailed e-manual, please go to https://global.dreametech.com/pages/user-
manuals-and-faqs
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Accessories

Dust-Removal Hub

Bendable 
Extension Rod 

Accessory 
Mount

Soft Dusting Brush

Dust Collection Bag
(x1 pre-installed, x1 stored 

in the packaging box)

Illumination Omni-Brush Motorized Mini-
Brush

Combination 
Tool
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Component Names

Dust Cup

Brush Release 
Button

Display Screen

Dust Cup 
Release Button

      Suction 
Level Switch

Battery Status 
Indicator

Bendable Hose 
Button

Standby Button

Battery Pack 
Release Button

Antistatic 
Contact

Bendable 
Extension Rod  
Release Button

Note: The illustrations in this manual are indicative only. The actual product may differ.

Charging 
Contacts



6

EN

Dust-Removal Hub

Dust Collection Bag

Wi-Fi Indicator

Wi-Fi Pairing Button

Press and hold the 
Wi-Fi Pairing Button 

for 7 seconds to enter 
pairing mode.

Dust Cabinet 
Filter 

Air Outlet 
Filter

Charging 
Contacts

Magnetic 
Cover

Power Cord

Dust-Removal 
Hub Vent

Dust-Removal Hub Status 
Indicator

· Scrolling Green (3 cycles then 
off): The vacuum is removed 

from the dust-removal hub
· Scrolling Green: Starting dust 

collection
· Breathing Blue: Starting ultra-

cleaning  Dust Collection Button
•	Solid Orange: The dust 

collection bag uninstalled 
or inappropriately 
installed 
•	Blinking Orange: The dust 

collection bag reaches 
capacity / the air duct is 
blocked
•	Solid Green: The dust-

removal hub is in standby 
mode
•	Blinking Green: The dust-

removal hub is prepared 
to collect dust
 Ultra-Cleaning Button
•	Solid Blue: Automatic 

ultra-cleaning function 
is enabled
•	Blinking Blue: Error

Product Overview

Note:The auto-empty duration can be set to 10 s or 20 s in the App.

Bendable Hose 
Button
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Note：
•	 It is not recommended to use the motorized mini-brush with the extension rod.
•	 Please install the accessories according to the actual cleaning needs.
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Charging with the Dust-Removal Hub
Place the dust collection station near a power supply and connect the power cord. Align 
the vent of the dust cup with the dust-removal hub to position the vacuum. Fully charge 
the vacuum before first use.

•	 Fully charge the vacuum before using it for the first time.This will take about 4 hours. 
Vacuuming at Turbo mode for a prolonged period will cause the battery to heat up, 
which increases charging time. Allow the vacuum to cool down for over 30 minutes 
before charging it. 

•	 The vacuum cannot be used while charging. 

•	 When the vacuum is not in use, it can be placed on the dust-removal hub.

•	 The outlet of the power cord can be adjusted according to users' needs.

Note:
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Battery Status Display

The number on the display screen
represents the current battery level in a
percentage during charging. When the
number becomes 100, the battery is fully
charged.

Battery Status Indicator Display Screen

Solid white Blinking white

Charging
Fully charged

 Charging
Standby Mode

Off

Charging
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Display Screen

Filter is expiring/Air 
Duct Blocked/Roller 

Stuck

High-temperature 
Alert

Suction Level Switch
Press briefly to switch 

between auto，eco and 
turbo mode

Charging/Low Battery 
Level Indicator

Suction Level

Battery Level 
Percentage

· Breathing red: Battery level 
≤ 10%(charging)
· Breathing green: Battery 
level ＞ 10%(charging)
· Blinking red: Battery level 
≤ 10%(discharging)

Auto Mode
Eco Mode

Turbo Mode

When the display shows "LO", 
it indicates that the battery 
level is lower than 10%.

Standby Button
Press briefly to start or stop

•	 If there is no operation for more than 15 seconds, the screen will turn off, and the main 
interface will be displayed when it is turned on again.

•	 If the vacuum is not working properly, the screen display will show an error message. 
Please refer to the troubleshooting table to find your solution.

•	 When any cleaning mode stops, the vacuum cleaner will default to auto mode when it is 
restarted. The device defaults to auto mode.

Note:
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Starting Ultra-Cleaning
When the ultra-cleaning button  is 
solid blue, the dust-removal hub will 
automatically start ultra-cleaning after 
dust collection. Press and hold the ultra-
cleaning button  for 5 seconds to turn it 
off.

Starting Dust Collection
Align the vent of the dust cup with 
the dust-removal hub to position the 
vacuum. The dust-removal hub will start 
dust collection automatically. Briefly 
press the dust collection button  to stop 
or restart the dust collection.

•	 The vacuum defaults to automatic dust collection. To switch to manual dust collection, 
remove the vacuum from the dust-removal hub and press and hold the dust collection 
button for 5 seconds. The dust collection button will blink green five times to indicate a 
successful switch. Press the dust collection button for 5 seconds again to switch back to 
automatic dust collection.

•	 If the dust collection bag reaches capacity or the air duct is blocked during the 
dust collection process, the dust-removal hub will stop working after the process is 
completed and cannot collect dust again.

•	 If there is a lot of garbage in the dust cup, please perform the dust collection process 
several times to achieve better cleaning results.

Note:
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Connect to the App

Wi-Fi Indicator Status

1. Remove the cover of the dust-removal 
hub. Scan the QR code, or search 
“Dreamehome” in the app store to 
download the Dreamehome App.

Blinking Blue: Connecting to Wi-Fi 
Solid Blue: Wi-Fi Connected 
Solid Orange: Wi-Fi Connection Error

Notes:
•	 Supports 2.4 GHz Wi-Fi networks only.
•	 To reset Wi-Fi, repeat Step 2 and follow the App instructions.
•	 Due to App updates, the interface may differ slightly. Follow the instructions in the App.

2. Ensure the dust-removal hub is powered 
on. Open the Dreamehome App, tap 
Scan to Connect, then scan the device QR 
code. Follow the on-screen instructions to 
complete setup.
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Using Different Accessories
Illumination Omni-Brush 
Suitable for cleaning hard floor, marble,  
tile, low and medium pile carpet and  
more.  
When using on baby play mats, carpets 
or for vacuuming coffee beans, pop corn 
and other pellets, turn on the switch on 
the brush.  
When vacuuming on tiles, wooden 
floors or other hard surfaces, turn off the 
switch.  
1. on  
2. off  

Note：It is not recommended to vacuum
on fragile surfaces, such as silk.

Motorized Mini-Brush
For vacuuming dirt, pet hair, and other
stubborn debris from sofas, bedding, and
other fabric surfaces.

How to Use

1
2
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Soft Dusting Brush
Suitable for vacuuming on LCDs, 
keyboards, lampshades, curtains, shutters 
and other surfaces of fragile objects.

Combination Tool
Suitable for vacuuming cracks, corners 
of doors and windows, stairs, and other 
hard-to-reach places.

Using Different Accessories

Accessory Mount
The soft dusting brush, combination tool
and motorized mini-brush can be placed
on the accessory mount when not in use.

How to Use

•	 If any rotating part becomes stuck, the 
vacuum may shut off automatically. 
Remove any trapped foreign objects, 
then resume use.

•	 When the battery becomes overheated, 
the vacuum will automatically shut off. 
Wait until the battery temperature returns 
to normal, then resume use.

Note:
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Tips:
•	 Always use genuine parts to keep your warranty from being void.
•	 If the filter or nozzle becomes clogged, the vacuum will stop working shortly after 

being turned on. Clear the tube to restore functionality.
•	 Before cleaning the dust cup, please confirm that the plug is disconnected and keep 

the vacuum's standby button in the off position.
•	 If the vacuum is not used for an extended period, fully charge it, unplug the power 

cord, remove the battery, and store it in a cool, low-humidity environment away from 
direct sunlight. To avoid over-discharging the battery, recharge the battery at least 
once every three months.

Cleaning the Vacuum

Cleaning the Dust Cup, Pre-Filter, and Cyclone Assembly

Wipe the vacuum with a soft dry cloth.

1

3
2

1. Press the dust cup release button and
remove it from the vacuum.

2. Remove the pre-filter first, and then
rotate the cyclone system to lift it out.

Care & Maintenance
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12

6

111

57

210

48

39 24 hrs

3. Rinse the cyclone assembly, pre-filter, and dust cup until they are clean. After 
washing, air dry for at least 24 hours.

•	 Please clean the dust cup as needed.

•	 It is recommended to clean the cyclone system and pre-filter at least once every 3 to 4 
months.

Note:

Cleaning the Filter

1. Remove the dust cup as shown in the
figure.

2. Remove the filter from the vacuum by
pulling it down in the direction shown
in the figure.

Care & Maintenance
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3. Rinse the filter with rotating it 360° .
Lightly tap the filter several times to
remove any debris caught in it.

4. Allow the filter to air dry for 24 hours.

12

6

111

57

210

48

9 324 hrs

•	 Only use clean water to wash the filter. Do not use detergent.

•	 Do not attempt to clean the filter with a brush or finger.

•	 It is recommended to clean the filter once every 4 to 6 months.

Note:

Replacing the Air Outlet Filter

1.  Remove the air outlet filter as shown in
the figure.

2. Install a new one.

•	 The air outlet filter is non washable. 

•	 It is recommended to replace the filter once every 4 to 6 months.

Note:
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Replacing the Dust Collection Bag
When the dust collection status indicator blinks orange, it means that the dust collection 
bag reaches capacity and needs to be replaced with a new one.

2. Pull out the dust collection bag and
discard it.

1. Take off the dust-removal hub cover.

3. When the filter is dirty, rinse it with water. Then place it in a well-ventilated place 
for at least 24 hours to make sure it is thoroughly dry.

Note: Pulling outwards on the handle of the dust collection bag will seal the bag to 
prevent the dust and debris from accidentally falling out.

12

6

111

57

2

3

10

48

9 24 hrs

Care & Maintenance
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4. Install a new dust collection bag by
inserting the bag handle into the card
slot.

5. Install back the dust-removal hub cover.

Note: It is recommended to replace the dust collection bag every three months. If the dust 
collection bag reaches capacity, the indicator blinks orange.

Replacing the Battery Pack
The vacuum contains a removable rechargeable lithium-ion battery pack which has a 
limited number of recharge cycles. After extended use, the battery pack may no longer 
hold a charge. If this happens, it means the battery pack has reached the end of its life 
cycle and needs to be replaced.

1. Press down the battery pack release
button and slide the battery pack to 
remove it.
2. Install the new battery pack.

Care & Maintenance
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Cleaning the Illumination Omni-Brush 
1. As shown in the picture, press the
brush roller release button to remove
the roller from the slot.

2. Use scissors to cut off the hairs and
fibers that get stuck on the brush 
roller. Wipe the dust from the notch 
and transparent cover with a dry cloth 
or paper towel. 

3. When the brush roller is dirty, rinse it 
with clean water until it is clean. Then 
stand the brush roller upright for at least 
24 hours until it is fully dry. 

4. Once the brush roller is dry, reinstall 
it by following the disassembly steps in 
reverse.

Care & Maintenance

12

6

111

57

2

3

10

48

9 24 hrs
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1. Use a coin as illustrated to rotate the
lock counterclockwise until you hear a
click.

2. After unlocking the motorized mini-
brush, remove the brush roller, then rinse 
and clean it.

3. Stand the brush roller upright in a well-ventilated area for at least 24 hours until it is 
fully dry.

Cleaning the Motorized Mini-Brush

12

6

111

57

2

3

10

48

9 24 hrs

Care & Maintenance

Note: It is recommended to clean after each use.
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If the vacuum is not working properly, please refer to the table below.

Errors Possible Causes Solutions

Vacuum does not work.

The appliance is out of battery or 
its battery level is low.

Fully charge the vacuum, then resume 
use.

Overheat protection mode 
triggered by a blockage.

Clean the suction opening or air duct. 
Wait until the vacuum cools down, then 
reactivate it.  

The suction opening or air duct is 
blocked.  

Clear any blockage from the suction 
opening or air duct.  

Weak suction force.

The dust cup is full and/or filter 
assembly is clogged.   

Empty the dust cup and/or clean the 
filter assembly.

An attachment is blocked.  Clear any blockage in the attachment.

The motor makes a 
strange noise.  

Main suction opening or 
extension rod is blocked.

Clear any blockage in the main suction 
opening or extension rod.

The battery indicator 
does not light up when 
charging.

The vacuum is not properly 
placed on the dust-removal hub.

Make sure that the charging contact of 
the vacuum is aligned with that of the 
dust-removal hub.

The battery is charged and 
switches to Sleep Mode 
automatically.

The vacuum runs normally.

The problem persists after ruling 
out the above two possibilities.

Please contact the after-sales 
department for maintenance.

Charging too slow.
The battery temperature is too 
low or too high.  

Wait until the battery temperature 
returns normal, and then recharge.   

LED light of the brush 
does not work.

LED light is damaged.
Please contact the after-sales 
department for maintenance.

The dust collection status 
indicator is  solid orange. 

The dust collection bag is 
uninstalled or inappropriately 
installed. 

Before dust collecting starts, confirm 
that the dust collection bag has been 
installed or installed in place.  

The dust collection status 
indicator is blinking 
orange.

The dust collection bag reaches 
capacity or the air duct is 
blocked.

Replace a new dust collection bag or 
clean the air duct. Then press and hold 
the dust collection button for 3s to 
troubleshoot the problem. 
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Pairing Failed

Incorrect Wi-Fi Password Enter the correct Wi-Fi password.

Using a 5 GHz Network or 
Enterprise Router

Switch to a 2.4 GHz network. 5 GHz 
networks and enterprise routers are not 
supported.

Weak Wi-Fi Signal
Move the dust-removal hub closer to the 
router.

Dust-Removal Hub Not in Pairing 
Mode

Restart the App and repeat the pairing 
steps.

Troubleshooting
If the vacuum is not working properly, the screen display will show an error message. 
Please refer to the troubleshooting table to find your solution.

Error 
Icon Status Error Message Solutions

Blinking orange Air duct blocked Check whether the dust cup, 
extension rod, or brush is blocked.   

Blinking orange Brush roller 
stuck

Refer to the [Cleaning the Brush] 
section to clean the debris and hair 
tangled on the brush roller.

Solid orange for 
1 min, then off Filter is expiring

Please replace the filter in time. 
Then press the standby button for 5 
seconds to reset the filter.

 Blinking red
High-

temperature 
alert

Please wait until the motor 
temperature returns normal.

If an error code from E1 to E9 or from F0 to F6 appears on the display screen, please 
contact the after-sales service team.

 

Battery Status Indicator

Status Possible Causes Solutions

The indicator is solid 
red after turning on the 
vacuum.

Battery pack is 
damaged.

Please contact the after-
sales department for 
maintenance.

The indicator blinks 
white when using the 
vacuum.

Out of Battery. Please charge in time.

The battery indicator 
blinks red when 
charging the vacuum.   

The charger is 
incompatible.

Please use the original 
charger.
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Vacuum Cleaner

Model VZV33C Charging Time approximately 4 hours   

Rated Power 610W Rated Voltage 28.8V

Illumination Omni-Brush 

Model VMBB

Rated Power 70W Rated Voltage 25V

Motorized Mini-Brush

Model VMMY

Rated Power 20W Rated Voltage 24V

Dust-Removal Hub

Model VCBG

Input 220V-240V 50/60Hz Output 35V  0.9A

Rated Power 1050W

Rechargeable Lithium-Ion Battery Pack 

Model V2558-8S1P-BWA Nominal Voltage 28.8V

Rated Capacity 2300mAh Nominal Capacity 2500mAh

Energy 66.24Wh
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WEEE Information

All products bearing this symbol are waste electrical and electronic equipment 
(WEEE as in directive 2012/19/EU) which should not be mixed with unsorted 
household waste. Instead, you should protect human health and the 
environment by handing over your waste equipment to a designated collection 
point for the recycling of waste electrical and electronic equipment, appointed 
by the government or local authorities. Correct disposal and recycling will 
help prevent potential negative consequences to the environment and human 
health. Please contact the installer or local authorities for more information 
about the location as well as terms and conditions of such collection points.

The lithium-ion pack contains substances that are hazardous to the environment. Before 
disposing of the vacuum, please remove the battery pack, then discard or recycle it in 
accordance with local laws and regulations of the country or region it is used in.
The appliance must be disconnected from the power supply when removing the battery. 
Keep batteries out of the reach of children. Never put batteries in mouth. If swallowed, 
contact your physician or local poison control.
Under abusive conditions, never contact the battery from which the liquid may be 
ejected. If contact accidentally occurs, rinse with water. If liquid contacts eyes, seek 
medical help immediately. Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.
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Ostrzeżenie — Aby zmniejszyć ryzyko pożaru, porażenia prądem lub obrażeń: 

•	 Z niniejszego urządzenia mogą korzystać dzieci w wieku powyżej 8 lat oraz osoby o 
ograniczonych możliwościach fizycznych, zmysłowych lub intelektualnych, lub osoby 
o niewystarczającym doświadczeniu lub wiedzy, pod warunkiem, że znajdują się pod 
nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo. Dzieci pozostające bez 
nadzoru nie mogą czyścić urządzenia ani dokonywać czynności konserwacyjnych.

•	 Z urządzenia mogą korzystać osoby (w tym dzieci) o ograniczonej sprawności 
fizycznej, sensorycznej lub umysłowej, lub którym brak odpowiedniego doświadczenia 
i wiedzy, pod warunkiem, że znajdują się od opieką osoby odpowiedzialnej za ich 
bezpieczeństwo i przeszkolono je w zakresie korzystania z urządzenia.

•	 Dzieci powinny pozostawać pod nadzorem dla zapewnienia, że nie bawią się 
urządzeniem.

•	 Odkurzacz nie jest zabawką. Dzieciom nie wolno włączać urządzenia ani używać go do 
zabawy. Korzystając z odkurzacza w pobliżu dzieci należy zachować ostrożność. Nie 
należy zezwalać, by dzieci czyściły ani konserwowały odkurzacz, chyba że znajdują się 
pod nadzorem rodzica lub opiekuna.

•	 Odkurzacza nie należy użytkować na wolnym powietrzu ani odkurzać nim mokrych 
powierzchni. Odkurzacz służy wyłącznie do odkurzania suchych powierzchni wewnątrz 
pomieszczeń. Wtyczki ani żadnego elementu odkurzacza nie wolno dotykać mokrymi 
dłońmi.

•	 Aby zmniejszyć ryzyko pożaru, wybuchu lub obrażeń, przed użyciem upewnij się, że 
akumulator litowy i przewód zasilający nie są uszkodzone. Nie używać odkurzacza w 
przypadku stwierdzenia uszkodzeń akumulatora litowego lub przewodu zasilającego.

•	 Szczotki, akumulator, metalowy pin złącza i odkurzacz przewodzą prąd i nie należy 
zanurzać ich w wodzie ani innych cieczach. Po czyszczeniu należy dokładnie wyczyścić 
wszystkie filtry.

•	 Celem niedopuszczenia do obrażeń ciała spowodowanych przez ruchome elementy 
odkurzacza, przed przystąpieniem do czyszczenia głowic szczotek odkurzacz należy 
wyłączyć. Przed uruchomieniem odkurzacza należy poprawnie zamontować głowice 
szczotek, pojemnik na kurz i filtr.

•	 OSTRZEŻENIE: Należy używać wyłącznie oryginalnego modułu do usuwania kurzu. 
Nigdy nie należy używać nieoryginalnego, ponieważ może to spowodować zapłon 
baterii litowej.

•	 Odkurzacza nie wolno używać do zbierania łatwopalnych lub palnych cieczy, np. 
benzyny, wybielaczy, amoniaku, środków do czyszczenia rur ani innych cieczy.

•	 Odkurzacza nie należy używać do zbierania ostrych ani twardych przedmiotów, np. 
kawałków szkła, gwoździ, śrub lub monet, ponieważ mogą one uszkodzić urządzenie. 
Odkurzacza nie należy używać do zbierania fragmentów płyt kartonowo-gipsowych, 
popiołu ani tlących się lub rozżarzonych materiałów, np. węgla, niedopałków 
papierosów lub zapałek.

Przed uruchomieniem urządzenia prosimy uważnie zapoznać się z treścią niniejszej 
instrukcji, a jej egzemplarz zachować na wypadek konieczności skorzystania z niej 
w przyszłości, dzięki czemu nie dopuści się do wypadków, w tym porażenia prądem 
elektrycznym lub pożaru, spowodowanych niewłaściwym użytkowaniem urządzenia.
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•	 Przed uruchomieniem urządzenia sprawdź sprzątany fragment podłogi. Celem 

niedopuszczenia do zatkania otworów, z podłogi należy usunąć papierowe kulki i 
większe kawałki papieru, odzież, ostre przedmioty (np. kawałki szkła, gwoździe, śruby, 
monety itp.) oraz wszelkie przedmioty większe od średnicy otworów.

•	 Trzymaj włosy, luźne ubrania, palce i inne części ciała z dala od otworów i obracających 
się części odkurzacza. Nie należy kierować rury przedłużającej, różdżki ani narzędzi w 
kierunku oczu lub uszu, ani wkładać ich do ust.

•	 Do otworów odkurzacza nie wolno wkładać żadnych przedmiotów. W przypadku 
zatkania któregoś z otworów odkurzacza nie wolno z niego korzystać. Otwory 
odkurzacza nie mogą być zatkane kurzem, kłaczkami, włosami ani przedmiotami, które 
mogą utrudnić przepływ powietrza.

•	 Odkurzacza nie należy opierać o krzesła, stół lub inne niestabilne powierzchnie, gdyż 
grozi to jego upadkiem prowadzącym do jego uszkodzenia lub obrażeń ciała. W 
przypadku uszkodzenia odkurzacza w wyniku upadku lub jego wadliwego działania, 
naprawę należy zlecić pracownikom naszego autoryzowanego punktu serwisowego. Nie 
wolno podejmować prób samodzielnego demontowania urządzenia na części pierwsze.

•	 Należy ściśle przestrzegać wszystkich zawartych w instrukcji obsługi zaleceń 
dotyczących ładowania akumulatora. Ładowanie akumulatora w temperaturze 
wykraczającej poza zalecany zakres może skutkować jego uszkodzeniem.

•	 Należy stosować wyłącznie akcesoria i części zamienne zalecane przez producenta.

•	 Odkurzając schody należy zachować szczególną ostrożność.

•	 Przed przystąpieniem do wszelkich działań konserwacyjnych lub napraw, a także na 
dłuższy czas, gdy z odkurzacza nie będzie się korzystać, urządzenie należy odłączyć od 
źródła zasilania.

•	 Urządzenia nie należy montować, używać ani ładować jego akumulatora na wolnym 
powietrzu, w łazienkach ani w bezpośredniej bliskości basenów kąpielowych.

•	 Ostrzeżenie o zagrożeniu pożarowym: Na filtr odkurzacza nie wolno nanosić żadnych 
środków zapachowych. Tego rodzaju produkty zawierają łatwopalne substancje 
chemiczne, które mogą spowodować zapalenie się odkurzacza.

•	 Używaj wyłącznie oryginalnego modułu do usuwania kurzu (model VCBG). 
Niezastosowanie się do tego zalecenia może skutkować zapłonem akumulatora litowo-
jonowego. 

•	 OSTRZEŻENIE: Dla celów doładowywania akumulatora stosuj tylko odmontowywany 
moduł zasilacza dostarczany wraz z tym urządzeniem.

•	 Należy używać wyłącznie akumulatory zatwierdzonego typu (model V2558-8S1P-BWA). 
Niezastosowanie się do tego zalecenia może skutkować zapłonem akumulatora litowo-
jonowego.

•	 W przypadku uwolnienia oparów z akumulatora, obecne tam osoby powinny opuścić 
zagrożony obszar do chwili ostygnięcia akumulatora i rozproszenia się wyziewów.

•	 Należy zapewnić odpowiedni przepływ powietrza, aby usunąć niebezpieczne gazy, 
unikając wdychania oparów czy ich kontaktu ze skórą i oczami.

•	 Rozlany płyn należy usunąć za pomocą dobrze wchłaniającego środka, po czym go 
spalić.
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Odłączany zasilacz 

Należy przeczytać instrukcję obsługi 

Wyłącznie do użytku w pomieszczeniach

Sprzęt klasy II 

Miniaturowy bezpiecznik topikowy zwłoczny 

gdzie T3,15 A jest symbolem charakterystyki czasowo-prądowej

T3,15 A 

Szczegółowy e-podręcznik, patrz https://global.dreametech.com/pages/user- 
manuals-and-faqs

•	 Urządzenia nie należy użytkować ani składować w miejscu, w którym panuje nadmiernie 
niska lub wysoka temperatura (poniżej 0°C/32°F lub powyżej 40°C/104°F). Odkurzacz 
akumulatorowy należy ładować w temperaturze mieszczącej się w zakresie 0°C/32°F - 
40°C/104°F.

•	 Niniejszy urządzenie przeznaczony jest wyłącznie do użytku domowego.

•	 Nie wolno zwierać zacisków zasilania.

•	 W razie stwierdzenia uszkodzenia przewodu zasilającego jego wymianę należy 
zlecić producentowi, jego przedstawicielowi serwisowemu lub osobie o podobnych 
kwalifikacjach.
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Akcesoria

Moduł do usuwania 
kurzu

Giętki drążek 
przedłużający 

Uchwyt na 
akcesoria

Szczotka miękka do 
odkurzania

Worek na kurz
(1 założony fabrycznie,  

1 w opakowaniu)

Szczotka Omni-brush z 
oświetleniem 

Elektryczna mini 
szczotka

Narzędzie 
uniwersalne
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Nazwy elementów

Pojemnik na 
kurz

Przycisk 
zwolnienia 

szczotki

Ekran 
wyświetlacza

Przycisk 
zwalniania 

pojemnika na kurz

 Przełącznik 
poziomu siły 
ssania
Wskaźnik poziomu 
naładowania 
akumulatora

Przycisk 
elastycznego 
węża

Przycisk trybu 
czuwania

Przycisk 
zwalniania 
baterii 
akumulatorowej

Styk 
antystatyczny

Przycisk 
zwalniający 
drążek 
przedłużający

Uwaga: Ilustracje zamieszczone w niniejszej instrukcji montażu mają charakter orientacyjny. 
Rzeczywiste urządzenie może się różnić od przedstawionego na ilustracjach.

Styki 
ładowania
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Moduł do usuwania kurzu

Worek na kurz

Wskaźnik Wi-Fi

Przycisk 
parowania Wi-Fi

Naciśnij i przytrzymaj 
przycisk parowania 

Wi-Fi przez 7 sekund, 
aby przejść do trybu 

parowania.

Filtr przegrody 
na kurz 

Filtr wylotu 
powietrza

Styki ładowania

Pokrywa 
magnetyczna

Kabel 
zasilania

Odpowietrznik 
modułu do 
usuwania kurzu

Wskaźnik stanu modułu do 
usuwania kurzu

· Ruchome zielone światło (3 
cykle, a następnie wyłączenie): 

Odkurzacz został wyjęty z 
modułu do usuwania kurzu

· Ruchome zielone światło: 
Rozpoczynanie zbierania kurzu

· Pulsujący niebieski: 
Rozpoczynanie ultraczyszczenia

 Przycisk zbierania kurzu
•	Ciągły pomarańczowy: 

Worek na kurz nie jest 
zainstalowany lub 
jest zainstalowany 
nieprawidłowo 
•	Migający pomarańczowy: 

Worek na kurz jest pełny 
/ kanał powietrzny jest 
zablokowany
•	Ciągły zielony: Moduł do 

usuwania kurzu jest w 
trybie czuwania
•	Błyskający zielony: Moduł 

do usuwania kurzu jest 
gotowy do zbierania kurzu
 Przycisk ultraczyszczenia
•	Ciągły niebieski: Funkcja 

automatycznego 
ultraczyszczenia jest 
włączona
•	Migające niebieskie światło: 

Usterka

Opis urządzenia

Uwaga: Czas automatycznego opróżniania można ustawić w aplikacji na 10 s lub 20 s.
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Uwaga：
•	 Nie zalecamy korzystania z elektrycznej mini szczotki wraz z rurką przedłużającą.
•	 Akcesoria instaluj według faktycznych potrzeb sprzątania.
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Ładowanie za pomocą modułu do usuwania kurzu
Umieść stację zbierania kurzu w pobliżu zasilania i podłącz kabel zasilania. Aby ustawić 
odkurzacz, wyrównaj otwór wentylacyjny zbiornika na kurz z modułem do usuwania 
kurzu. W pełni naładuj odkurzacz przed pierwszym użyciem.
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•	 Przed pierwszym użyciem w pełni naładuj odkurzacz. Zajmie to około 4 godzin. 
Odkurzanie w trybie Turbo przez dłuższy czas powoduje nagrzewanie się akumulatora, 
co wydłuża czas ładowania. Przed rozpoczęciem ładowania odczekaj ponad 30 minut, 
aż odkurzacz ostygnie. 

•	 Podczas ładowania akumulatora z odkurzacza nie można korzystać. 

•	 Gdy odkurzacz nie jest używany, można go przechowywać na module do usuwania 
kurzu.

•	 Wylot kabla zasilania można regulować według potrzeb użytkownika.

Uwaga:

Wyświetlacz poziomu naładowania akumulatora

W trakcie ładowania liczba na ekranie 
wyświetlacza informuje o aktualnym 
poziomie naładowania akumulatora w 
procentach. Wartość 100 oznacza, że 
akumulator jest w pełni naładowany.

Wskaźnik poziomu naładowania 
akumulatora

Ekran wyświetlacza

Ciągłe białe Migające białe

Ładowanie
W pełni naładowany

 Ładowanie
Tryb czuwania

Wyłącz

Ładowanie
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Ekran wyświetlacza

Koniec żywotności 
filtra / Zablokowany 

kanał powietrzny / 
Zablokowana rolka

Alarm o wysokiej 
temperaturze

Przełącznik poziomu 
siły ssania

Naciśnij krótko, aby 
przełączyć między trybem 

automatycznym, eko i 
turbo

Wskaźnik ładowania/
niskiego poziomu 
naładowania akumulatora

Poziom ssania

Wartość procentowa 
poziomu naładowania 
akumulatora

· Pulsujące czerwone światło: 
Poziom naładowania 
akumulatora ≤ 10% (ładowanie)
· Pulsujące zielone światło: 
Poziom naładowania 
akumulatora > 10% (ładowanie)
· Migające czerwone światło: 
Poziom naładowania 
akumulatora ≤ 10% 
(rozładowywanie)

Tryb auto
Tryb Eco

Tryb Turbo

Pojawienie się na wyświetlaczu 
komunikatu „LO” oznacza, 
że poziom naładowania 
akumulatora spadł poniżej 10%.

Przycisk trybu czuwania
Krótkotrwałe naciśnięcie 
powoduj rozpoczęcie lub 
zatrzymanie pracy

•	 Jeżeli przez ponad 15 sekund nie zostanie wykonana żadna operacja, wyświetlacz 
wyłączy się, a po ponownym włączeniu pojawi się na nim ekran główny.

•	 W przypadku nieprawidłowego działania odkurzacza, na ekranie wyświetlacza pojawi 
się komunikat o błędzie. Sposób usunięcia usterki opisano w poniższej tabeli.

•	 Po wyłączeniu odkurzacza pracującego w dowolnym trybie czyszczenia, po ponownym 
włączeniu uruchomi się w trybie Auto. Urządzenie uruchamia się w trybie Auto.

Uwaga:
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Rozpoczynanie 
ultraczyszczenia
Gdy przycisk ultraczyszczenia  świeci 
ciągłym niebieskim światłem, moduł 
do usuwania kurzu automatycznie 
rozpocznie ultraczyszczenie po 
zakończeniu zbierania kurzu. Naciśnij i 
przytrzymaj przycisk ultraczyszczenia  
przez 5 sekund, aby je wyłączyć.

Rozpoczynanie zbierania 
kurzu
Aby ustawić odkurzacz, wyrównaj 
otwór wentylacyjny zbiornika na kurz 
z modułem do usuwania kurzu. Moduł 
do usuwania kurzu automatycznie 
rozpocznie zbieranie kurzu. Naciśnij 
krótko przycisk zbierania kurzu , aby 
zatrzymać lub wznowić zbieranie kurzu.

•	 Automatyczne zbieranie kurzu jest włączone domyślnie. Aby przełączyć na ręczne 
zbieranie kurzu, wyjmij odkurzacz z modułu do usuwania kurzu i naciśnij i przytrzymaj 
przycisk zbierania kurzu przez 5 sekund. Przycisk zbierania kurzu zamiga pięć razy na 
zielono, co oznacza pomyślne przełączenie. Naciśnij ponownie przycisk zbierania kurzu 
przez 5 sekund, aby powrócić do automatycznego zbierania kurzu.

•	 Jeśli worek na kurz zapełni się lub kanał powietrzny zostanie zablokowany podczas 
procesu zbierania kurzu, moduł do usuwania kurzu zakończy pracę po zakończeniu tego 
procesu i nie będzie mógł ponownie zebrać kurzu.

•	 Jeśli w zbiorniku na kurz jest dużo zanieczyszczeń, należy kilkukrotnie przeprowadzić 
proces zbierania kurzu, aby uzyskać lepsze rezultaty.

Uwaga:
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Łączenie z aplikacją

Stan wskaźnika Wi-Fi

1. Zdejmij pokrywę modułu do usuwania 
kurzu. Zeskanuj kod QR lub wyszukaj 
„Dreamehome ” w sklepie z aplikacjami, 
aby pobrać aplikację Dreamehome .

Migające niebieskie światło: Łączenie z Wi-Fi
Ciągły niebieski: Połączono z Wi-Fi
Ciągły pomarańczowy: Błąd połączenia z Wi-Fi

Uwagi:
•	 Obsługuje tylko sieci Wi-Fi 2,4 GHz.
•	 Aby zresetować Wi-Fi, powtórz krok 2 i postępuj zgodnie z instrukcjami w aplikacji.
•	 Z powodu aktualizacji aplikacji interfejs może się nieznacznie różnić. Postępuj zgodnie 

z instrukcjami w aplikacji.

2. Upewnij się, że moduł do usuwania 
kurzu jest włączony. Otwórz aplikację 
Dreamehome , dotknij „Skanuj, aby 
połączyć”, a następnie zeskanuj kod 
QR urządzenia. Postępuj zgodnie z 
instrukcjami wyświetlanymi na ekranie, 
aby zakończyć konfigurację.
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Korzystanie z różnych akcesoriów
Szczotka Omni-brush z oświetleniem 
Nadaje się do czyszczenia twardych 
podłóg, marmuru, płytek, dywanów 
o krótkim i średnim włosiu i innych 
powierzchni. 
Na czas sprzątania mat do zabawy dla 
małych dzieci i dywanów oraz zbierania 
ziaren kawy, popcornu i innych granulek 
należy włączyć przełącznik na szczotce. 
Na czas odkurzania podłóg wykonanych 
z płytek ceramicznych lub drewna albo 
innych twarde powierzchni przełącznik 
należy wyłączyć. 
1. wł. 
2. wył. 

Uwaga: nie zaleca się odkurzania delikatnych 
powierzchni, takich jak jedwab.

Elektryczna mini szczotka
Przydatna do usuwania sierści i innych, 
trudnych do usunięcia zabrudzeń z sof, 
pościeli i innych tkanin.

Użytkowanie

1
2
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Szczotka miękka do odkurzania
Nadaje się do odkurzania LCD, klawiatur, 
kloszy, zasłon, żaluzji i innych powierzchni 
wrażliwych przedmiotów.

Narzędzie uniwersalne
Przydatna do odkurzania szczelin, 
narożników drzwi i okien, schodów i innych 
trudno dostępnych miejsc.

Korzystanie z różnych akcesoriów

Uchwyt na akcesoria
Miękką szczotkę do usuwania kurzu, 
narzędzie wielofunkcyjne i elektryczną 
miniszczotkę można umieścić na uchwycie 
akcesoriów, gdy nie są używane.

Użytkowanie

•	 W przypadku zblokowania którejś z 
obrotowych części, odkurzacz może 
samoczynnie się wyłączyć. Usuń wszelkie 
uwięzione ciała obce, a następnie wznów 
korzystanie z urządzenia.

•	 W przypadku przegrzania akumulatora 
odkurzacz samoczynnie się wyłączy. 
Poczekaj, aż temperatura akumulatora 
powróci do normy, a następnie wznów 
korzystanie z urządzenia.

Uwaga:
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Wskazówki:
•	 Należy używać oryginalnych elementów wyposażenia, gdyż inaczej gwarancja ulegnie 

unieważnieniu.
•	 W przypadku zatkania filtra lub dyszy odkurzacz wyłączy się wkrótce po włączeniu. 

Oczyść rurę, aby przywrócić działanie.
•	 Przed czyszczeniem pojemnika na kurz sprawdź, czy ładowarka jest odłączona i 

utrzymuj przycisk czuwania odkurzacza w pozycji wyłączonej.
•	 Jeśli odkurzacz nie będzie używane przez dłuższy czas, jego akumulator należy 

całkowicie naładować, wyjąć wtyczkę z gniazda zasilającego i wyjąć akumulator. 
Urządzenie należy przechowywać w chłodnym i suchym miejscu, nie narażając 
go na działanie bezpośredniego światła słonecznego. Aby uniknąć nadmiernego 
rozładowania akumulatora, doładowuj go przynajmniej raz na trzy miesiące.

Czyszczenie odkurzacza

Czyszczenie zbiornika na kurz, filtra wstępnego i zespołu 
cyklonowego

Obudowę odkurzacza należy czyścić miękką, suchą ściereczką.

1

3
2

1. Wciśnij przycisk zwalniania pojemnika 
na kurz i wyjmij go z odkurzacza.

2. W pierwszej kolejności wymontuj 
filtr wstępny, a następnie obróć układ 
cyklonowy i go wyjmij.

Pielęgnacja i konserwacja
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12

6
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57

210

48

39 24 hrs

3. Umyj do czysta zespół cyklonowy, filtr wstępny i pojemnik na kurz. Po umyciu susz na 
powietrzu przez przynajmniej 24 godziny.

•	 Pojemnik na kurz czyść w miarę potrzeby.
•	 Czyszczenia układu cyklonowego i filtra wstępnego zalecamy dokonywać co najmniej 

raz na 3–4 miesiące.

Uwaga:

Czyszczenie filtra

1. Wyjmij pojemnik na kurz, jak 
przedstawiono na ilustracji.

2. Wyjmij filtr z odkurzacza, pociągając go 
w dół w kierunku pokazanym na ilustracji.

Pielęgnacja i konserwacja



42

PL
3. Wypłucz filtr obracając go o 360° .
Lekko opukaj wielokrotnie filtr, aby 
usunąć zebrane na nim resztki.

4. Pozostaw filtr do wyschnięcia na 
powietrzu przez 24 godziny.

12

6

111

57

210

48

9 324 hrs

•	 Do mycia filtra używaj wyłącznie czystej wody. Nie używaj detergentu.
•	 Filtra nie należy czyścić szczotką ani palcami.
•	 Zaleca się czyszczenie filtra raz na 4–6 miesięcy.

Uwaga:

Wymiana filtra wylotu powietrza

1. Wyjmij filtr wylotu powietrza, jak 
pokazano na rysunku.

2. Zainstaluj nowy.

•	 Filtra wylotu powietrza nie można myć. 
•	 Zaleca się wymianę filtra co 4–6 miesięcy.

Uwaga:
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Wymiana worka na kurz
Gdy wskaźnik stanu zbierania kurzu miga na pomarańczowo, oznacza to, że worek na 
kurz jest pełny i trzeba go wymienić na nowy.

2. Wyciągnij worek na kurz i wyrzuć go.1. Zdejmij pokrywę modułu usuwania 
kurzu.

3. Gdy filtr jest brudny, wypłucz go wodą. Następnie umieść go w dobrze wentylowanym 
miejscu na co najmniej 24 godziny, aby upewnić się, że jest całkowicie suchy.

Uwaga: Pociągnięcie za uchwyt worka na kurz spowoduje jego uszczelnienie, co 
zapobiegnie przypadkowemu wysypaniu się kurzu i zanieczyszczeń.

12

6

111

57

2

3

10

48

9 24 hrs

Pielęgnacja i konserwacja
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4. Zainstaluj nowy worek na kurz, 
wkładając jego uchwyt do gniazda.

5. Załóż z powrotem pokrywę modułu 
usuwania kurzu.

Uwaga: Zaleca się wymianę worka na kurz co trzy miesiące. Gdy worek na kurz się 
zapełni, wskaźnik miga na pomarańczowo.

Wymiana akumulatora
Odkurzacz wyposażony jest w wyjmowany akumulator litowo-jonowy o ograniczonej 
liczbie cykli ładowania. Po dłuższym użytkowaniu akumulator może nie trzymać 
ładunku. Jeśli tak się stanie, oznacza to, że akumulator osiągnął koniec swojego cyklu 
eksploatacyjnego i należy go wymienić.

1. Naciśnij przycisk zwalniający 
akumulator i przesuń akumulator, aby 
go wyjąć.
2. Zainstaluj nowy akumulator.

Pielęgnacja i konserwacja
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Czyszczenie szczotki Omni-brush z oświetleniem 
1. Wciśnij przycisk zwalniania, aby wyjąć 
wałek ze szczeliny, jak pokazano na 
rysunku.

2. Za pomocą nożyczek odetnij włosy 
i włókna zaplątane na rolce szczotki. 
Suchą ściereczką lub ręcznikiem 
papierowym zetrzyj kurz z nacięcia i 
przezroczystej osłony. 

3. W razie zabrudzenia szczotki wałkowej 
opłucz ją czystą wodą. Następnie ustaw 
szczotkę wałkową pionowo na co najmniej 
24 godziny do całkowitego wyschnięcia. 

4. Po wyschnięciu szczotki wałkowej 
zamontuj ją ponownie, wykonując 
czynności demontażu w odwrotnej 
kolejności.

Pielęgnacja i konserwacja

12

6

111

57

2

3

10

48

9 24 hrs
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1. Posłuż się monetą, jak na rysunku, aby 
obrócić blokadę w lewo, aż usłyszysz 
kliknięcie.

2. Po odblokowaniu elektrycznej 
miniszczotki wyjmij szczotkę wałkową, 
po czym ją opłucz i wyczyść.

3. Ustaw szczotkę rolkową pionowo w miejscu dobrze przewietrzanym na przynajmniej 
24 godziny do pełnego wyschnięcia.

Czyszczenie elektrycznej miniszczotki

12

6

111

57

2

3

10

48

9 24 hrs

Pielęgnacja i konserwacja

Uwaga: Czyszczenia szczotki zalecamy dokonywać po każdym użyciu urządzenia.
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W poniższej tabeli opisano działania zaradcze w przypadku wadliwego działania odkurzacza.

Usterka Możliwe przyczyny Rozwiązania

Odkurzacz nie działa.

Akumulator urządzenia 
się wyczerpał lub poziom 
naładowania akumulatora jest 
niski.

Całkowicie naładuj akumulator 
odkurzacza, po czym wznów 
korzystanie z urządzenia.

Tryb ochrony przed 
przegrzaniem uruchomiony z 
powodu blokady.

Przetkaj otwór ssący lub kanał 
powietrzny. Poczekaj, aż odkurzacz 
ostygnie, a następnie ponownie go 
włącz.  

Otwór ssący lub kanał 
powietrzny jest zatkany.  

Usuń wszelkie blokady w otworze 
ssącym lub kanale powietrznym.  

Mała moc ssania.

Pojemnik na kurz jest pełny i/lub 
zespół filtra jest zatkany.   

Opróżnij pojemnik na kurz i wyczyść 
zespół filtra.

Nasadka jest zatkana.  Usuń wszelkie blokady w nasadce.

Silnik wydaje nietypowe 
odgłosy.  

Główny otwór ssący lub rurka 
przedłużająca są zatkane.

Usuń wszelkie blokady w głównym 
otworze ssącym lub rurce 
przedłużającej.

Podczas ładowania nie 
włącza się kontrolka 
akumulatora.

Odkurzacz nie jest prawidłowo 
umieszczony na module do 
usuwania kurzu.

Upewnij się, że styk ładowania 
odkurzacza jest wyrównany ze stykiem 
modułu do usuwania kurzu.

Akumulator jest naładowany i 
automatycznie przełącza się w 
tryb uśpienia.

Odkurzacz działa normalnie.

Problem nie ustępuje po 
wykluczeniu powyższych dwóch 
możliwości.

Skontaktuj się z działem serwisu 
posprzedażnego w sprawie przeglądu.

Ładowanie odbywa się 
zbyt powoli.

Temperatura akumulatora jest 
zbyt niska lub zbyt wysoka.  

Poczekaj, aż temperatura akumulatora 
powróci do normy, a następnie naładuj.   

Oświetlenie LED szczotki 
nie działa.

Oświetlenie LED jest uszkodzone.
Skontaktuj się z działem serwisu 
posprzedażnego w sprawie przeglądu.

Wskaźnik stanu zbierania 
kurzu świeci ciągłym 
pomarańczowym 
światłem. 

Worek na kurz nie jest 
zainstalowany lub jest 
zainstalowany nieprawidłowo. 

Przed rozpoczęciem zbierania kurzu 
upewnij się, że worek na kurz został 
zainstalowany lub jest prawidłowo 
zamontowany.  

Wskaźnik stanu 
zbierania kurzu miga na 
pomarańczowo.

Worek na kurz jest pełny 
lub kanał powietrzny jest 
zablokowany.

Wymień worek na kurz na nowy lub 
wyczyść kanał powietrzny. Następnie 
naciśnij i przytrzymaj przycisk zbierania 
kurzu przez 3 s, aby rozwiązać problem. 
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Parowanie nie powiodło 
się

Nieprawidłowe hasło Wi-Fi Wprowadź poprawne hasło Wi-Fi.

Korzystanie z sieci 5 GHz lub 
routera firmowego

Przełącz na sieć 2,4 GHz. Sieci 5 GHz i 
routery firmowe nie są obsługiwane.

Słaby sygnał Wi-Fi
Przesuń moduł do usuwania kurzu 
bliżej routera.

Moduł do usuwania kurzu nie 
jest w trybie parowania

Uruchom ponownie aplikację i powtórz 
kroki parowania.

Wykrywanie i usuwanie usterek
W przypadku nieprawidłowego działania odkurzacza, na ekranie wyświetlacza pojawi się 
komunikat o błędzie. Sposób usunięcia usterki opisano w poniższej tabeli.

Wskaźnik 
błędu Stan Komunikat o 

błędzie Rozwiązania

Miga na 
pomarańczowo

Zatkany kanał 
powietrzny

Sprawdź, czy pojemnik na kurz, rurka 
przedłużająca lub szczotka nie są 
zatkane.

Miga na 
pomarańczowo

Zablokowana 
szczotka wałkowa

Informacje na temat czyszczenia 
szczotki wałkowej podano w 
rozdziale [Czyszczenie szczotki].

Świeci na 
pomarańczowo 
przez 1 min, a 
następnie gaśnie

Przydatność filtra 
dobiega końca

Wymieniaj filtr na czas. Następnie 
naciśnij przycisk trybu gotowości i 
przytrzymaj go przez 5 sekund, aby 
zresetować filtr.

 Migający 
czerwony

Alarm o wysokiej 
temperaturze

Poczekaj aż silnik wróci do normalnej 
temperatury.

Jeśli na ekranie wyświetlacza pojawi się kod błędu od E1 do E9 lub od F0 do F6, 
skontaktuj się z zespołem obsługi posprzedażowej.

 

Wskaźnik poziomu naładowania akumulatora
Stan Możliwe przyczyny Rozwiązania

Po włączeniu 
odkurzacza wskaźnik 
świeci na czerwono.

Akumulator jest 
uszkodzony.

Skontaktuj się z działem 
serwisu posprzedażnego 
w sprawie przeglądu.

Wskaźnik miga 
na biało podczas 
używania odkurzacza.

Brak akumulatora. Ładuj na czas.

Wskaźnik akumulatora 
miga na czerwono 
podczas ładowania 
odkurzacza.   

Nieodpowiednia 
ładowarka.

Używaj oryginalnego 
zasilacza.



49

PL Dane techniczne
Odkurzacz myjący

Model VZV33C Czas ładowania około 4 godziny   

Moc znamionowa 610 W Napięcie znamionowe 28,8 V

Szczotka Omni-brush z oświetleniem 

Model VMBB

Moc znamionowa 70 W Napięcie znamionowe 25 V

Elektryczna mini szczotka

Model VMMY

Moc znamionowa 20 W Napięcie znamionowe 24 V

Moduł do usuwania kurzu

Model VCBG

Prąd zasilania  220V-240V 50/60 Hz Prąd wyjściowy 35 V  0,9 A

Moc znamionowa 1050 W

Akumulator litowo-jonowy 

Model V2558-8S1P-BWA Napięcie znamionowe 28,8 V

Pojemność znamionowa 2300 mAh Pojemność znamionowa 2500 mAh

Energia 66,24 Wh
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Informacje o WEEE
Wszystkie produkty oznaczone tym symbolem stanowią zużyty sprzęt elektryczny 
i elektroniczny (WEEE zgodnie z dyrektywą 2012/19/UE), którego nie należy 
mieszać z niesortowanymi odpadami domowymi. Chroniąc zdrowie ludzkie 
i środowisko, zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny należy przekazać 
do wyznaczonego przez władze lokalne punktu zbiórki zajmującego się 
recyklingiem zużytego sprzętu tego rodzaju. Prawidłowa utylizacja i recykling 
pomogą zapobiec potencjalnym negatywnym konsekwencjom dla środowiska i 
zdrowia ludzkiego. Celem uzyskania dodatkowych informacji na temat lokalizacji 
takich punktów zbiórki należy skontaktować się z lokalnymi władzami.

Akumulator litowo-jonowy zawiera substancje niebezpieczne dla środowiska. 
Przed przekazaniem urządzenia do utylizacji należy najpierw wyjąć z niego baterię 
akumulatorową, a samej utylizacji dokonać zgodnie z przepisami obowiązującymi w 
kraju, w którym jest używana.

Przed wymontowaniem akumulatora urządzenie należy odłączyć od źródła zasilania. 
Akumulatory należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci. Akumulatorów ani 
baterii nie wolno wkładać do ust. W przypadku połknięcia należy niezwłocznie zasięgnąć 
porady lekarskiej lub skontaktować się z lokalnym oddziałem toksykologii.

W nieodpowiednich warunkach nigdy nie należy dotykać akumulatora, z którego może 
wydostawać się elektrolit. W razie przypadkowego przedostania się elektrolitu na skórę 
skażone miejsce należy spłukać wodą. W przypadku przedostania się elektrolitu do 
oczu należy niezwłocznie zasięgnąć porady lekarskiej. Elektrolit akumulatora może 
spowodować podrażnienia lub oparzenia.
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Varning – För att minska risken för brand, elektrisk stöt eller personskador: 

•	 Den här apparaten kan användas av barn från 8 år och uppåt och av personer med 
fysiska, sensoriska och intellektuella funktionsnedsättningar eller begränsad erfarenhet 
eller kunskap under överinseende av en förälder eller vårdnadshavare för att säkerställa 
säker användning och för att undvika risker för faror. Rengöring och underhåll får inte 
utföras av barn utan tillsyn.

•	 Apparaten är inte avsedd att användas av personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk, 
sensorisk eller mental förmåga, eller brist på erfarenhet och kunskap, såvida de inte har 
fått övervakning eller instruktioner angående användning av apparaten av en person 
som ansvarar för deras säkerhet.

•	 Barn ska övervakas för att säkerställa att de inte leker med apparaten.

•	 Dammsugaren är ingen leksak. Barm får inte leka med eller hantera produkten. 
Var försiktig när du använder dammsugaren nära barn. Låt inte barn rengöra eller 
underhålla dammsugaren om de inte övervakas av en förälder eller vårdnadshavare.

•	 Använd inte dammsugaren utomhus eller på våta ytor. Använd endast dammsugaren 
på torra ytor inomhus. Rör inte vid kontakten eller någon del av dammsugaren med våta 
händer.

•	 För att minska risken för brand, explosion eller skador, säkerställ att litiumbatteriet 
och strömkabeln är oskadade före användning. Använd inte dammsugaren om 
litiumbatteriet eller strömkabeln är skadad.

•	 Borsthuvudena, batteriet, kontaktstiften i metall och dammsugaren är elektriskt ledande 
och ska inte nedsänkas i vatten eller annan vätska. Se till att torka alla filter efter 
rengöring.

•	 Stäng av dammsugaren innan du rengör borsthuvudena för att undvika personskador 
orsakade av roterande delar. Borsthuvudena, dammfacket och filtret måste alla vara 
korrekt monterade innan dammsugaren används.

•	 VARNING: Använd endast navet för dammupptagning som medföljer apparaten. 
Använd aldrig en som inte är original eftersom det kan leda till att litiumbatteriet fattar 
eld.

•	 Använd inte dammsugaren för att suga upp brandfarliga eller brännbara vätskor, såsom 
bensin eller blekmedel, ammoniak, avloppsrens eller andra vätskor.

•	 Använd inte dammsugaren för att suga upp vassa eller hårda föremål, såsom glas, spik, 
skruvar eller mynt, som kan skada maskinen. Använd inte dammsugaren för att suga 
upp partiklar av gips, aska från eldstad eller rykande eller brinnande material som kol, 
cigarettfimpar eller tändstickor.

•	 Kontrollera området som ska rengöras före användning. Förhindra att öppningarna 
blockeras, rensa bort pappersbitar, skräpbollar, plast eller vassa föremål (som glas, 
spikar, skruvar, mynt, etc.) och alla föremål som är större än öppningarna.

Läs den här bruksanvisningen noggrant före användning och spara den för framtida referens 
för att förhindra olyckor, elektriska stötar eller brand på grund av felaktig användning.
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•	 Håll undan hår, löst sittande kläder, fingrar och andra kroppsdelar från dammsugarens 

öppningar och roterande delar. Rikta inte förlängningsstången, skaftet eller verktygen 
mot ögon eller öron och stoppa dem inte i munnen.

•	 Placera inga föremål i dammsugarens öppningar. Använd inte dammsugaren när någon 
av dess öppningar är blockerade. Håll fri från damm, ludd, hår eller andra föremål som 
kan minska luftflödet.

•	 Låt inte dammsugaren vila mot en stol, ett bord eller annan instabil yta, eftersom 
detta kan orsaka skador på maskinen eller personskada. Kontakta vår auktoriserade 
serviceavdelning om dammsugaren blir skadad av att den vält eller på annat sätt inte 
fungerar. Försök aldrig ta isär apparaten själv.

•	 Alla instruktioner i manualen för laddning av batteriet måste följas strikt. Om batteriet 
inte laddas ordentligt inom det angivna temperaturintervallet kan det skada batteriet.

•	 Använd endast tillbehör och reservdelar som rekommenderas av tillverkaren.

•	 Var extra försiktig när du använder dammsugaren för att rengöra trappor.

•	 Säkerställ att dammsugaren är frånkopplad när den inte används under längre perioder 
samt innan du utför underhåll eller reparationer.

•	 Installera, ladda eller använd inte denna produkt utomhus, i badrum eller runt en pool.

•	 Varning för brandrisk: Applicera inte någon typ av doft på dammsugarens filter. Dessa 
typer av apparater är kända för att innehålla brandfarliga kemikalier som kan få 
dammsugaren att fatta eld.

•	 Använd endast navet för dammupptagning som medföljer apparaten (modell VCBG). 
Om detta inte görs kan litiumjonbatteriet börja brinna. 

•	 VARNING: För att ladda batteriet, använd endast den löstagbara försörjningsenheten 
som medföljer apparaten.

•	 Använd endast godkänd batterityp (modell V2558-8S1P-BWA). Om detta inte görs kan 
litiumjonbatteriet börja brinna.

•	 Om batterimaterial frigörs bör personer tas bort från området tills batterierna svalnat 
och ångorna försvinner.

•	 Sörj för maximal ventilation så att farliga gaser rensas ut och undvik hud- och 
ögonkontakt eller inandning av ångor.

•	 Torka upp spilld vätska med ett absorberande material och bränn avfallet.

•	 Använd och förvara inte i extremt varma eller kalla miljöer (under 0 °C/32 °F eller över 
40 °C/104 °F). Ladda den sladdlösa dammsugaren i temperaturer över 0 °C/32 °F och 
under 40 °C /104 ℉.

•	 Den här apparaten är endast avsedd för hemmabruk.

•	 Elförsörjningsterminalerna får inte kortslutas.

•	 Om nätsladden är skadad ska den bytas ut av tillverkaren, dess serviceagent eller 
personer med liknande kvalifikationer för att undvika fara.
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Löstagbar försörjningsenhet 

Läs bruksanvisningen 

Endast för inomhusbruk

Klass II utrustning 

Fördröjd miniatyrsäkring 

Tidsfördröjd minityrsäkring där T3.15A visar hur lång tid och ström säkringen tål

T3.15A 

Om du vill läsa en utförlig e-användarhandbok, gå till https://global.dreametech.com/
pages/user-manuals-and-faqs
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Tillbehör

Nav för 
dammupptagning

Böjbar 
förlängningsstång 

Tillbehörsfäste

Mjuk dammborste

Dammsugarpåse
(x1 förinstallerad,  

x1 förvaras i förpackningen)

Omni-borste med 
belysning 

Motoriserad 
miniborste

Kombinationsverktyg
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Namn på komponenter

Dammkopp

Frigöringsknapp 
för borste

Skärm

Knapp för 
frigöring av 
dammkopp

 Reglage för 
sugeffekt

Batterinivåindikator

Knapp för 
böjbar slang

Vilolägesknapp

Knapp för 
frigöring av 
batteri

Antistatisk 
kontakt

Frigöringsknapp 
för böjbar 
förlängningsstång

Obs: Illustrationerna i denna handbok är endast vägledande. Den faktiska produkten kan vara annorlunda.

Laddningskontakter
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Nav för dammupptagning

Dammsugarpåse

Wi-Fi-indikator

Knapp för 
parkoppling via Wi-Fi

Tryck på och 
håll knappen för 

parkoppling via Wi-F 
nedtryckt i 7 sekunder 

för att aktivera 
parkopplingsläget.

Dammskåpsfilter 

Luftutloppsfilter

Laddningskontakter

Magnetskydd

Strömkabel

Nav för 
dammupptagning

Statusindikator för navet för 
dammupptagning

· Cyklar grönt (3 cykler och 
släcks sedan): Dammsugaren 

har tagits bort från navet för 
dammupptagning

· Cyklar grönt: Påbörjar 
dammsugning

· Blinkar långsamt blått: 
Påbörjar ultrarengöringen  Knapp för dammsugning

•	Fast orange: 
Dammsugarpåsen har 
tagits bort eller är felaktigt 
monterad 
•	Blinkar orange: 

Dammsugarpåsen är full/
luftkanalen är blockerad
•	Fast grönt: Navet för 

dammupptagning är i 
viloläget
•	Blinkar grönt: Navet för 

dammupptagning är 
förberett för att samla upp 
damm

 Ultrarengöringsknapp
•	Fast blått: Funktionen 

Automatisk ultrarengöring 
är aktiverad
•	Blinkar blått: Fel

Produktöversikt

Obs: Varaktigheten för automatisk tömning kan ställas in till 10 eller 20 sekunder, i appen.
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Observera:
•	 Det rekommenderas inte att använda den motoriserade miniborsten med 

förlängningsstången.
•	 Installera de tillbehör som behövs för de aktuella rengöringsbehoven.
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Ladda med navet för dammupptagning
Placera stationen för dammuppsamling nära en strömkälla och anslut strömkabeln. Du 
ska placera dammsugaren genom att rikta in ventilationsöppningen på dammkoppen 
med navet för dammupptagning. Ladda dammsugaren helt innan första användningen.
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•	 Ladda dammsugaren helt innan första användningen. Laddningen tar cirka 4 timmar. 
Om du dammsuger i Turbo-läge under en längre tid kommer batteriet att värmas upp, 
vilket ökar laddningstiden. Låt dammsugaren svalna i 30 minuter innan du laddar den. 

•	 Dammsugaren kan inte användas under laddning. 

•	 När dammsugaren inte används kan den förvaras på navet för dammupptagning.

•	 Strömkabelns kontakt kan justeras efter användarens behov.

Obs:

Visning av batteristatus

Siffran på bildskärmen anger den aktuella 
batterinivån i procent under laddning. 
Batteriet är fulladdat när siffran blir 100.

Batterinivåindikator Skärm

Fast vit Blinkande vit

Laddar
Fulladdad

 Laddar
Viloläge

Av

Laddar
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Skärm

Filtret har löpt ut/
Luftkanalen är 

blockerad/Rullborsten 
sitter fast

Varning för hög 
temperatur

Reglage för sugeffekt
Tryck kort för att växla 

mellan lägena Auto, Eco 
och Turbo

Indikator för laddning/
lågt batteri

Sugeffekt

Batterinivå i procent

· Blinkar långsamt rött: 
Batterinivå ≤ 10 % (laddar)
· Blinkar långsamt grönt: 
Batterinivå > 10 % (laddar)
· Blinkar rött: Batterinivå 
≤ 10 % (laddar ur)

Autoläge
Eco-läge

Turbo-läge

När skärmen visar "LO" (Låg) 
indikerar det att batterinivån 
är lägre än 10 %.

Vilolägesknapp
Tryck kort för att slå på/av

•	 Om ingen åtgärd vidtas under mer än 15 sekunder stängs skärmen av och återgår till 
huvudgränssnittet när den tänds igen.

•	 Om dammsugaren inte fungerar som den ska visas ett felmeddelande på skärmen. Se 
felsökningstabellen för att hitta din lösning.

•	 När ett rengöringsläge stoppas återgår dammsugaren till autoläget som standard nästa 
gång den startas. Enheten startar automatiskt i autoläge

Obs:
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Påbörjar ultrarengöringen
När ultrarengöringsknappen  lyser fast 
blått startar navet för dammupptagning 
ultrarengöringen automatiskt efter 
dammsugningen. Tryck på och håll 
ultrarengöringsknappen  nedtryckt i 5 
sekunder för att inaktivera funktionen.

Påbörjar dammsugning
Du ska placera dammsugaren genom 
att rikta in ventilationsöppningen 
på dammkoppen med navet 
för dammupptagning. Navet 
för dammupptagning påbörjar 
dammupptagningen automatiskt. Tryck 
kort på knappen för dammsugning  
för att stoppa eller starta om 
dammsugningen.

•	 Dammsugaren återgår som standard till automatisk dammsugning. För att växla till 
manuell dammsugning ska du ta bort dammsugaren från navet för dammupptagning 
och trycka på och hålla knappen för dammsugning nedtryckt i 5 sekunder. Knappen 
för dammsugning blinkar grönt 5 gånger för att indikera att utbytet är slutfört. Tryck på 
och håll knappen för dammsugning nedtryckt i 5 sekunder igen för att växla tillbaka till 
automatisk dammsugning.

•	 Om dammsugarpåsen är full eller om luftkanalen blockeras under dammupptagningen 
upphör navet för dammupptagning att fungera efter att processen är slutförd och kan 
inte samla upp damm igen.

•	 Om det finns mycket skräp i dammkoppen bör dammupptagningen utföras flera gånger 
för att uppnå bästa möjligt rengöring.

Obs:
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Anslut till appen

Statusindikator för Wi-Fi

1. Ta bort locket på navet för 
dammupptagning. Skanna QR-koden eller 
sök efter ”Dreamehome ” i din appbutik 
för att ladda ned Dreamehome -appen.

Blinkar blått: Ansluter till Wi-Fi
Fast blått: Wi-Fi anslutet
Fast orange: Fel på Wi-Fi-anslutning

Obs!
•	 Har endast stöd för Wi-Fi-nätverk som använder 2,4 GHz.
•	 Du kan återställa Wi-Fi genom att upprepa steg 2 och följ anvisningarna i appen.
•	 På grund av appuppdateringar kan gränssnittet skilja sig något från bruksanvisningen. 

Följ anvisningarna i appen.

2. Säkerställ att nav för dammupptagning 
är på. Öppna Dreamehome -appen, 
tryck på Skanna för att ansluta och 
skanna sedan enhetens QR-kod. Följ 
anvisningarna på skärmen för att slutföra 
installationen.



63

SV

Använda olika tillbehör
Omni-borste med belysning 
Lämplig för rengöring av hårda golv, 
marmor, kakel, mattor med kort till 
medellång lugg och mer. 
Slå på brytaren på borsten när du 
använder den på lekmattor, mattor eller 
för att dammsuga kaffebönor, popcorn och 
andra pellets. 
Stäng av brytaren när du dammsuger på 
kakel, trägolv eller andra hårda ytor. 
1. På 
2. Av 

Obs! Det rekommenderas inte att dammsuga på 
ömtåliga ytor såsom siden.

Motoriserad miniborste
För dammsugning av smuts, djurhår och 
annat hårt sittande skräp från soffor, 
sängkläder och andra tygytor.

Ladda

1
2
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Mjuk dammborste
Lämplig för dammsugning på LCD-
skärmar, tangentbord, lampskärmar, 
gardiner, fönsterluckor och andra ytor på 
ömtåliga föremål.

Kombinationsverktyg
Lämplig för dammsugning av sprickor, 
hörn på dörrar och fönster, trappor och 
andra svåråtkomliga ställen.

Använda olika tillbehör

Tillbehörsfäste
När den mjuka dammborsten, 
kombinationsverktyget och den 
motoriserade miniborsten inte används 
kan de placeras på tillbehörsfästet.

Ladda

•	 Om någon roterande del fastnar kan 
dammsugaren stängas av automatiskt. 
Avlägsna eventuella främmande föremål 
som fastnat och återuppta sedan 
användningen.

•	 När batteriet blir överhettat stängs 
dammsugaren av automatiskt. Vänta 
tills batteritemperaturen återgår till 
det normala och återuppta sedan 
användningen.

Obs:
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Tips:
•	 Använd alltid originaldelar för att förhindra att din garanti blir ogiltig.
•	 Om filtret eller munstycket blir igentäppt kommer dammsugaren att sluta fungera kort 

efter att den slagits på. Rensa röret så att funktionaliteten återställs.
•	 Innan du rengör dammkoppen bör du kontrollera att kontakten är urkopplad och att 

dammsugarens vilolägesknapp är i avstängt läge.
•	 Om dammsugaren inte används under en längre tid bör man ladda den helt, dra ur 

elkabeln, ta bort batteriet och förvara det i en sval miljö med låg luftfuktighet borta från 
direkt solljus. Undvik överurladdning av batteriet, ladda om batteriet minst en gång var 
tredje månad.

Rengöra dammsugaren

Rengöra dammkoppen, förfiltret och cyklonenheten

Torka av dammsugaren med en mjuk och torr trasa.

1

3
2

1. Tryck på frigöringsknappen för 
dammkoppen och ta bort den från 
dammsugaren.

2. Ta först bort förfiltret och vrid sedan 
cyklonsystemet för att lyfta ut det.

Skötsel och underhåll
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12

6

111

57

210

48

39 24 hrs

3. Skölj cyklonenheten, förfiltret och dammkoppen tills de är rena. Låt lufttorka i minst 
24 timmar efter tvätt.

•	 Rengör dammkoppen vid behov.
•	 Det rekommenderas att cyklonsystemet och förfiltret rengörs minst en gång var 3:e till 

4:e månad.

Obs:

Rengöra filtret

1. Ta bort dammkoppen enligt bilden. 2. Ta bort filtret från dammsugaren genom 
att dra det nedåt i den riktning som visas 
på bilden.

Skötsel och underhåll
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3. Skölj filtret genom att vrida det 360° .
Knacka lätt på filtret flera gånger för att ta 
bort skräp som fastnat i det.

4. Låt filtret lufttorka i 24 timmar.

12

6

111

57

210

48

9 324 hrs

•	 Använd endast rent vatten för att tvätta filtret. Använd inte rengöringsmedel.
•	 Försök inte att rengöra filtret med en borste eller finger.
•	 Det rekommenderas att filtret rengörs en gång var 4:e till 6:e månad.

Obs:

Byta ut luftutloppsfiltret

1. Ta bort luftutloppsfiltret enligt bilden. 2. Installera ett nytt.

•	 Luftutloppsfiltret är inte tvättbart. 
•	 Det rekommenderas att filtret byts ut var 4:e till 6:e månad.

Obs:
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Byta ut dammsugarpåsen
När statusindikatorn för dammsugning blinkar orange innebär det att dammsugarpåsen 
är full och behöver bytas ut mot en ny.

2. Dra ut dammsugarpåsen och kassera den.1. Ta bort locket till navet för 
dammupptagning.

3. Skölj av filtret med vatten när det är smutsigt. Placera sedan filtret på en välventilerad 
plats i minst 24 timmar för att det ska torka helt.

Obs: Dra ut handtaget på dammsugarpåsen för att försluta den och förhindra att damm 
och skräp faller ut.

12

6

111

57

2

3

10

48

9 24 hrs

Skötsel och underhåll
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4. Montera en ny dammsugarpåse genom 
att föra in påsens handtag i hållaren.

5. Montera tillbaka locket på navet för 
dammupptagning.

Obs: Det rekommenderas att dammsugarpåsen byts ut var 3:e månad. Om 
dammsugarpåsen blir full blinkar indikatorn orange.

Byta batteriet
Dammsugaren innehåller ett löstagbart uppladdningsbart litiumjonbatteri som har 
ett begränsat antal laddningscykler. Efter långvarig användning kan det hända att 
batteripaketet inte längre håller för en laddning. Om detta händer betyder det att 
batteripaketet har nått slutet av sin livscykel och måste bytas ut.

1. Tryck ned knappen för frigöring av 
batteriet och skjut det enligt bilden för att 
ta bort det.
2. Installera det nya batteripaketet.

Skötsel och underhåll
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Rengöring av Omni-borste med belysning 
1. Som visas på bilden: tryck på 
borstvalsens frigöringsknapp för att ta bort 
rullen från skåran.

2. Använd en sax för att klippa av 
hårstrån och fibrer som fastnat 
på borstvalsen. Torka bort damm 
från skåran och det transparenta 
locket med en torr trasa eller 
pappershandduk. 

3. När borstvalsen är smutsig sköljer 
du den med rent vatten tills den är ren. 
Ställ sedan borstvalsen upprätt i minst 
24 timmar tills den är helt torr. 

4. När borstvalsen är torr, sätt tillbaka den 
genom att följa demonteringsstegen i 
omvänd ordning.

Skötsel och underhåll

12
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1. Använd ett mynt enligt bilden för att 
vrida låset moturs tills du hör ett klick.

2. Lås upp det motoriserade miniborsten, ta 
bort borstvalsen och skölj och rengör den.

3. Ställ borstvalsen upprätt i ett välventilerat utrymme i minst 24 timmar tills den är helt torr.

Rengöra den motoriserade miniborsten

12

6

111

57

2

3

10

48

9 24 hrs

Skötsel och underhåll

Obs: Det rekommenderas att rengöra efter varje användning.
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Om dammsugaren inte fungerar korrekt, se tabellen nedan.

Fel Möjliga orsaker Lösningar

Dammsugaren fungerar 
inte.

Apparatens batteri är slut eller 
batterinivån är låg.

Ladda dammsugaren helt och 
återuppta sedan användningen.

Överhettningsskyddsläge 
utlöstes av en blockering.

Rengör sugöppningen eller luftkanalen. 
Vänta tills dammsugaren har svalnat 
och aktivera det sedan igen.  

Sugöppningen eller luftkanalen 
är blockerad.  

Rensa eventuella blockeringar från 
sugöppningen eller luftkanalen.  

Svag sugeffekt.

Dammkoppen är full och/eller 
filterenheten är igensatt.   

Töm dammkoppen och/eller rengör 
filterenheten.

En bilaga är blockerad.  
Rensa eventuella blockeringar i 
tillbehöret.

Motorn gör ett konstigt 
ljud.  

Huvudsugöppningen eller 
förlängningsstången är 
blockerad.

Rensa eventuella blockeringar 
i huvudsugöppningen eller 
förlängningsstången.

Batteriindikatorn tänds 
inte vid laddning.

Dammsugaren har inte 
placerats korrekt på navet för 
dammupptagning.

Säkerställ att dammsugarens 
laddningskontakt är inriktad 
med kontakten på navet för 
dammupptagning.

Batteriet laddas och växlar 
automatiskt till viloläge.

Dammsugaren går normalt.

Problemet kvarstår efter att 
du uteslutit ovanstående två 
orsaker.

Kontakta kundtjänst för underhåll.

Laddar för långsamt.
Batteritemperaturen är för låg 
eller för hög.  

Vänta tills batteritemperaturen återgår 
till det normala och ladda sedan om.   

LED-lampan på borsten 
fungerar inte.

LED-lampan är skadad. Kontakta kundtjänst för underhåll.

Statusindikatorn för 
dammsugning lyser fast 
orange. 

Dammsugarpåsen har tagits 
bort eller är felaktigt monterad. 

Innan dammuppsamlingen påbörjas 
ska du bekräfta att dammsugarpåsen 
har monteras och är på korrekt plats.  

Statusindikatorn för 
dammuppsamling 
blinkar orange.

Dammsugarpåsen är full eller 
luftkanalen är blockerad.

Byt ut mot en ny dammsugarpåse eller 
rengör luftkanalen. Tryck sedan på 
och håll knappen för dammsugning 
nedtryckt i 3 sekunder för att felsöka 
problemet. 
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Parkopplingen kunde 
inte slutföras

Fel Wi-Fi-lösenord Ange korrekt Wi-Fi-lösenord.

Du använder ett 5 GHz nätverk 
eller en företagsklassad router

Växla till ett 2,4 GHz nätverk. 5 GHz 
nätverk och företagsklassade routrar 
stöds inte.

Svag Wi-Fi-signal
Flytta navet för dammupptagning 
närmare routern.

Navet för dammupptagning är 
inte i parkopplingsläget

Starta om appen och upprepa stegen 
för parkoppling.

Felsökning
Om dammsugaren inte fungerar som den ska visas ett felmeddelande på skärmen. Se 
felsökningstabellen för att hitta din lösning.

Felikon Status Felmeddelande Lösningar

Blinkar orange Luftkanalen är 
blockerad

Kontrollera om dammkoppen, 
förlängningsstången eller borsten är 
blockerad.

Blinkar orange Borstvalsen sitter 
fast

Se avsnittet [Rengöring av borsten] 
för att rengöra smuts och ta bort hår 
som trasslat in sig i borstvalsen.

Lyser fast orange 
i 1 min och släcks 

sedan
Filtret har löpt ut

Byt ut filtret i tid. Tryck sedan på och 
håll vilolägesknappen nedtryckt i 5 
sekunder för att återställa filtret.

 Blinkande röd Varning för hög 
temperatur

Vänligen vänta tills 
motortemperaturen återgår till det 
normala.

Om en felkod från E1 till E9 eller F0 till F6 visas på skärmen bör du kontakta kundtjänst 
för reparation.

 

Batterinivåindikator
Status Möjliga orsaker Lösningar

Indikatorn lyser fast rött 
efter att dammsugaren 
har slagits på.

Batteriet är skadat.
Kontakta kundtjänst för 
underhåll.

Indikatorn blinkar vitt 
när dammsugaren 
används.

Batteriet är slut. Ladda i tid.

Batteriindikatorn blinkar 
rött när dammsugaren 
laddas.   

Laddaren är 
inkompatibel.

Använd 
originalladdaren.
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Dammsugare

Modell VZV33C Laddningstid Cirka 4 timmar   

Nominell effekt 610 W Märkspänning 28,8 V

Omni-borste med belysning 

Modell VMBB

Nominell effekt 70 W Märkspänning 25 V

Motoriserad miniborste

Modell VMMY

Nominell effekt 20 W Märkspänning 24 V

Nav för dammupptagning

Modell VCBG

Inmatning 220V-240V 50/60 Hz Uteffekt 35 V  0,9 A

Nominell effekt 1050 W

Uppladdningsbart litiumjonbatteri 

Modell V2558-8S1P-BWA Nominell spänning 28,8 V

Märkkapacitet 2300 mAh Nominell kapacitet 2500 mAh

Energi 66,24 Wh
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WEEE-information
Alla produkter som har den här symbolen är avfall som utgörs av eller innehåller 
elektronik (WEEE enligt direktiv 2012/19/EU) och får inte blandas med osorterat 
hushållsavfall. Istället bör du skydda människors hälsa och miljön genom att 
lämna in din uttjänta utrustning till en återvinningsstation avsedd för elektronisk 
utrustning och som är utsedd av regeringen eller lokala myndigheter. Korrekt 
avfallshantering och återvinning hjälper till att förhindra potentiella negativa 
konsekvenser för miljön och människors hälsa. Kontakta installatören eller lokala 
myndigheter för mer information om platser samt villkor och bestämmelser för 
sådana återvinningsstationer.

Litiumjonbatteripaketet innehåller ämnen som är skadliga för miljön. Innan du kasserar 
dammsugaren bör du ta bort batteripaketet och kassera eller återvinna det i enlighet med 
lokala lagar och förordningar i det land eller den region det används i.

Apparaten måste kopplas ur från strömkälla när batteriet tas ur. Förvara batterier utom 
räckhåll för barn. Stoppa aldrig batterier i munnen. Vid förtäring, kontakta din läkare eller 
giftinformationscentralen.

Om batteriet börjar läcka vätska får vätskan inte vidröras. Om kontakt inträffar av misstag, 
skölj med vatten. Om vätska kommer i kontakt med ögonen, sök omedelbart medicinsk 
hjälp. Vätska som sprutar ut från batteriet kan orsaka irritation eller brännskador.



76

NOSikkerhetsinstruksjoner

Advarsel – for å redusere risiko for brann, elektrisk støt eller skade: 

•	 Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 år eller eldre, og av personer med fysiske, 
sensoriske, intellektuelle mangler, eller med begrenset erfaring eller kunnskap dersom 
det skjer under tilsyn av en forelder eller foresatt for å sikre sikker bruk og for å unngå 
risiko for farer. Rengjøring og vedlikehold skal ikke utføres av barn uten tilsyn.

•	 Dette apparatet er ikke ment for bruk av personer (inkludert barn) med reduserte fysiske, 
sensoriske eller mentale evner, eller mangel på erfaring og kunnskap, med mindre de 
har fått tilsyn eller instruksjoner om bruk av apparatet av en person som er ansvarlig for 
deres sikkerhet.

•	 Barn må holdes under oppsyn for å forhindre at de leker med apparatet.

•	 Støvsugeren er ikke en leke. Barn skal ikke leke eller betjene dette produktet. Vær 
forsiktig når du bruker støvsugeren i nærheten av barn. Ikke la barn rengjøre eller 
vedlikeholde støvsugeren med mindre de er under tilsyn av en forelder eller foresatt.

•	 Ikke bruk støvsugeren utendørs eller på våte overflater. Bruk kun støvsugeren på tørre 
innendørs overflater. Ikke berør kontakten eller noen deler av støvsugeren med våte 
hender.

•	 For å redusere risikoen for brann, eksplosjon eller skade må du sørge for at 
litiumbatteriet og strømledningen er uskadet før bruk. Ikke bruk støvsugeren hvis enten 
litiumbatteriet eller strømledningen er skadet.

•	 Børstehodene, batteriet, metallkontaktpinnen og støvsugeren er elektrisk ledende og 
skal ikke senkes i vann eller annen væske. Sørg for å tørke alle filtrene etter rengjøring.

•	 Slå av støvsugeren før du rengjør børstehodene, for å unngå skader forårsaket av 
roterende deler. Børstehodene, støvbeholderen og filteret må alle være riktig installert 
før du bruker støvsugeren.

•	 ADVARSEL: Bruk bare den opprinnelige støvoppsamlingsenheten. Bruk aldri et uoriginal 
et, siden dette kan føre til at litiumbatteriet tar fyr.

•	 Ikke bruk støvsugeren til å suge opp brennbare eller brennbare væsker, som bensin eller 
blekemiddel, ammoniakk, avløpsrensere eller andre væsker.

•	 Ikke bruk støvsugeren til å suge opp skarpe eller harde gjenstander, som glass, spiker, 
skruer eller mynter som kan skade maskinen. Ikke bruk støvsugeren til å suge opp 
gipspartikler, aske som peisaske, eller materialer som ryker eller brenner, som kull, 
sigarettstumper eller fyrstikker.

•	 Kontroller området som skal rengjøres før bruk. For å forhindre at åpningene blokkeres, 
fjerner du større papir, spyttekuler, plastkluter eller skarpe gjenstander (som glass, 
spiker, skruer, mynter osv.) og alle gjenstander som er større enn åpningene.

•	 Hold hår, løse klær, fingre og andre deler av kroppen unna støvsugerens åpninger og 
roterende deler. Ikke rett forlengelsesstangen, staven eller verktøyene mot øynene eller 
ørene eller legg dem i munnen.

For å forhindre ulykker inkludert elektrisk støt eller brann forårsaket av feil bruk bes du 
lese denne håndboken nøye før bruk og ta vare på den for fremtidig referanse.
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•	 Ikke stikk gjenstander inn i støvsugerens åpninger. Ikke bruk støvsugeren med blokkert 

åpning. Hold den fri for støv, lo, hår eller andre gjenstander som kan redusere 
luftstrømmen.

•	 Ikke la støvsugeren hvile mot en stol, et bord eller en annen ustabil overflate, siden 
dette kan føre til skade på maskinen eller personskade. Hvis støvsugeren blir skadet 
etter å ha blitt veltet eller på annen måte ikke fungerer, bes du kontakte vår autoriserte 
serviceavdeling. Forsøk aldri å demontere enheten på egen hånd.

•	 Alle instruksjoner i håndboken for å lade batteriet må følges nøye. Unnlatelse av å lade 
batteriet riktig innenfor det angitte temperaturområdet kan skade batteriet.

•	 Bruk kun tilbehør og reservedeler som anbefales av produsenten.

•	 Vær ekstra forsiktig når du bruker støvsugeren til å rengjøre trapper.

•	 Forsikre deg om at støvsugeren er koblet fra når den ikke brukes i lengre perioder, samt 
før du utfører vedlikehold eller reparasjoner.

•	 Ikke installer, lad eller bruk dette apparatet utendørs, på bad eller rundt et basseng.

•	 Advarsel om brannfare: Ikke bruk noen form for duft på støvsugerens filter. Disse typer 
produkter er kjent for å inneholde brennbare kjemikalier som kan føre til at støvsugeren 
tar fyr.

•	 Bruk bare den opprinnelige støvoppsamlingsenheten (modell VCBG). Unnlatelse av å 
gjøre det kan føre til at litium-ion-batteriet tar fyr. 

•	 ADVARSEL: Bruk bare den avtakbare strømforsyningen som fulgte med dette apparatet 
for å lade opp batteriet.

•	 Bruk kun godkjent batteritype (modell V2558-8S1P-BWA). Unnlatelse av å gjøre det kan 
føre til at litium-ion-batteriet tar fyr.

•	 Hvis batterimaterialet frigjøres, fjern personell fra området til batteriene avkjøles og 
røyken forsvinner.

•	 Sørg for maksimal ventilasjon for å fjerne farlige gasser og unngå hud- og øyekontakt 
eller innånding av damper.

•	 Fjern sølt væske med absorberende middel og forbrenn avfall.

•	 Skal ikke brukes eller oppbevares i ekstremt varme eller kalde omgivelser (under 0 °C / 
32 °F eller over 40 °C / 104 °F). Lad den trådløse støvsugeren i temperaturer over 0 °C / 
32 °F og under 40 °C /104 °F.

•	 Dette apparatet er kun beregnet for hjemmebruk.

•	 Strømforsyningsterminalene må ikke kortsluttes.

•	 Dersom strømledningen er skadet, må den erstattes av produsenten, 
serviceleverandøren eller tilsvarende kvalifiserte personer for å unngå fare.
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Avtakbar strømforsyning 

Les bruksanvisningen 

Kun for innendørs bruk

Klasse II-utstyr 

miniatyr sikringskobling med tidsforsinkelse 

der T3,15 A er symbolet for angivelse av tid/strøm

T3,15 A 

For en detaljert elektronisk bruksanvisning kan du besøke https://global.dreametech.
com/pages/user-manuals-and-faqs
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Tilbehør

Støvoppsamlingsenhet

Forlengelsesstang 
som kan bøyes 

Tilbehørsfeste

Myk støvbørste

Støvoppsamlingspose
(x1 forhåndsinstallert,  

x1 i esken)

Belysnings-omni-børste Motorisert 
minibørste

Kombinasjonsverktøy
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NOProduktoversikt
Komponentnavn

Støvkopp

Utløserknapp 
for børsten

Skjerm

Utløserknapp 
for støvkoppen

 Sugenivåbryter

Batteristatusindikator

Knapp for 
bøybar 
slange

Standby-knapp

Utløserknapp 
for batteripakke

Antistatisk 
kontakt

Utløserknapp for 
forlengelsesstang 
som kan bøyes

Merk: Illustrasjonene i denne bruksanvisningen er kun for referanse. Det faktiske produktet kan variere.

Ladekontakter
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Støvoppsamlingsenhet

Støvoppsamlingspose

Wi-Fi-indikator

Wi-Fi-
sammenkoblingsknapp

Trykk og hold inne Wi-Fi-
sammenkoblingsknappen 
i 7 sekunder for å gå inn i 
sammenkoblingsmodus.

Støvkabinettfilter 

Luftutløpsfilter

Ladekontakter

Magnetdeksel

Strømledning

Støvoppsam-
lingsenhetventil

Statusindikator for 
støvoppsamlingsenhet

· Rullerende grønn (3 
sykluser, deretter av): 

Støvsugeren er fjernet fra 
støvoppsamlingsenheten

· Rullerende grønn: Starte 
støvoppsamlingen

· Pustende blå: Starter 
ultrarengjøring  Støvoppsamlingsknapp

•	Kontinuerlig oransje: 
Støvoppsamlingsposen 
mangler eller er ikke 
korrekt installert 
•	Blinker oransje: 

Støvoppsamlingsposen 
er full / luftkanalen er 
blokkert
•	Kontinuerlig grønn: 

Støvoppsamlingsenheten 
er i standby-modus
•	Blinker grønt: 

Støvoppsamlingsenheten 
er klar til å samle opp støv
 Ultrarens-knapp
•	Kontinuerlig 

blått: Automatisk 
ultrarengjøringsfunksjon er 
aktivert
•	Blinkende blå: Feil

Produktoversikt

Merk: Varigheten for automatisk tømming kan settes til 10 s eller 20 s i appen.
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NOInstallasjon

Merk：
•	 Det anbefales ikke å bruke den motoriserte minibørsten med forlengelsesstangen.
•	 Installer tilbehøret i henhold til det faktiske rengjøringsbehovet.
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NO Lading
Lade med støvoppsamlingsenheten
Plasser støvoppsamlingsstasjonen nær en strømkilde og koble til strømledningen. Juster 
åpningen på støvbeholderen med støvoppsamlingsenheten for å plassere støvsugeren. 
Lad støvsugeren helt opp før første gangs bruk.
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NOLading

•	 Fullad støvsugeren før den brukes for første gang. Dette tar ca. 4 timer. Støvsuging 
i turbomodus over en lengre periode fører til at batteriet varmes opp, noe som øker 
ladetiden. La støvsugeren avkjøles i over 30 minutter før du lader den. 

•	 Støvsugeren kan ikke brukes under lading. 

•	 Når støvsugeren ikke er bruk, kan den plasseres på støvoppsamlingsenheten.

•	 Lengden på strømledningen kan endres etter behov.

Merk:

Batteristatusskjerm

Tallet på skjermen representerer gjeldende 
batterinivå i prosent under lading. Når 
tallet blir 100 er batteriet fulladet.

Batteristatusindikator Skjerm

Kontinuerlig 
hvitt

 Blinkende hvitt

Lading
Fulladet

 Lading
Standby-modus

Av

Lading



85

NO Brukerveiledning
Skjerm

Filteret utløper / 
luftkanal blokkert / 

rullen sitter fast

Varsel om høy 
temperatur

Sugenivåbryter
Trykk kort for å bytte 

mellom øko-, auto- og 
turbomodus

Indikator for lading / 
lavt batterinivå

Sugenivå

Batterinivåets 
prosent

· Pustende rød: Batterinivå  
≤ 10 % (lader)
· Pustende grønn: Batterinivå 
＞ 10 % (lader)
· Blinkende rød: Batterinivå ≤ 
10 % (utlader)

Automatisk modus
Økomodus

Turbomodus

Når skjermen viser «LO», 
indikerer det at batterinivået 
er lavere enn 10 %.

Standby-knapp
Trykk kort for å starte eller 
stoppe

•	 Hvis det ikke er noen operasjon på mer enn 15 sekunder, slår skjermen seg av, og 
hovedgrensesnittet vises når den slås på igjen.

•	 Hvis støvsugeren ikke fungerer som den skal, viser skjermen en feilmelding. Se 
feilsøkingstabellen for å finne løsningen.

•	 Når en rengjøringsmodus stopper, går støvsugeren til automatisk modus når den startes 
igjen. Enheten går som standard til automatisk modus.

Merk:
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NOBrukerveiledning
Starter ultrarengjøring
Når ultrarengjøringsknappen 

 lyser kontinuerlig blå, starter 
støvoppsamlingsenheten 
automatisk ultrarengjøring etter 
støvoppsamling. Trykk på og hold inne 
ultrarengjøringsknappen  i 5 sekunder 
for å slå den av.

Starte støvoppsamlingen
Juster åpningen på støvbeholderen med 
støvoppsamlingsenheten for å plassere 
støvsugeren. Støvoppsamlingsenheten 
starter oppsamlingen av støv 
automatisk. Trykk kort på 
støvoppsamlingsknappen  for å stoppe 
eller starte støvoppsamlingen på nytt.

•	 Støvsugeren er som standard satt til automatisk støvoppsamling. For å bytte til manuell 
støvoppsamling, fjerner du støvsugeren fra støvoppsamlingsenheten og trykker på og 
holder inne støvoppsamlingsknappen i 5 sekunder. Støvoppsamlingsknappen blinker 
grønt fem ganger for å indikere vellykket bytte. Trykk på støvoppsamlingsknappen i 5 
sekunder igjen for å bytte tilbake til automatisk støvoppsamling.

•	 Hvis støvoppsamlingsposen blir full, eller luftkanalen blir blokkert under 
støvoppsamlingsprosessen, vil støvoppsamlingsenheten stoppe når prosessen er ferdig, 
og vil ikke samle støv igjen.

•	 Hvis det er mye søppel i støvkoppen, bør du gjennomføre støvoppsamlingsprosessen 
flere ganger for å oppnå et bedre resultat.

Merk:
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NO Brukerveiledning
Koble til appen

Status for Wi-Fi-indikator

1. Fjern dekselet på 
støvoppsamlingsenheten. Skann QR-
koden eller søk etter «Dreamehome » i 
appbutikken for å laste ned Dreamehome 
-appen.

Blinkende blå: Kobler til Wi-Fi
Kontinuerlig blått: Wi-Fi tilkoblet
Kontinuerlig oransje: Feil ved Wi-Fi-tilkobling

Merknader:
•	 Støtter kun 2,4 GHz Wi-Fi-nettverk.
•	 For å tilbakestille Wi-Fi, gjentar du trinn 2 og følger instruksjonene i appen.
•	 På grunn av oppdateringer av appen kan grensesnittet variere noe. Følg instruksjonene 

i appen.

2. Sørg for at støvoppsamlingsenheten 
er slått på. Åpne Dreamehome -appen, 
trykk på «Skanne for å tilkoble», og 
skann deretter enhetens QR-kode. Følg 
instruksjonene på skjermen for å fullføre 
konfigurasjonen.
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Bruke forskjellig tilbehør
Belysnings-omni-børste 
Egnet for rengjøring av harde gulv, 
marmor, fliser, tepper med lav og middels 
luv og mer. 
Når du bruker den på babylekematter, 
tepper eller til å støvsuge kaffebønner, 
popcorn og andre pellets, slår du på 
bryteren på børsten. 
Ved støvsuging på fliser, tregulv eller andre 
harde overflater, slår du av bryteren. 
1. på 
2. av 

Merk: Det anbefales ikke å støvsuge på skjøre 
overflater, som silke.

Motorisert minibørste
For støvsuging av smuss, kjæledyrhår og 
annet gjenstridig rusk fra sofaer, sengetøy 
og andre stoffoverflater.

Brukerveiledning

1
2
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Myk støvbørste
Egnet for støvsuging på LCD-skjermer, 
tastaturer, lampeskjermer, gardiner, 
skodder og andre overflater på skjøre 
gjenstander.

Kombinasjonsverktøy
Egnet for støvsuging av sprekker, hjørner 
av dører og vinduer, trapper og andre 
vanskelig tilgjengelige steder.

Bruke forskjellig tilbehør

Tilbehørsfeste
Den myke støvbørsten, 
kombinasjonsverktøyet og den 
motoriserte minibørsten kan plasseres på 
tilbehørsfestet når de ikke er i bruk.

Brukerveiledning

•	 Hvis en roterende del setter seg fast, kan 
støvsugeren slå seg av automatisk. Fjern 
eventuelle fastklemte fremmedlegemer, 
og gjenoppta bruken.

•	 Dersom batteriet blir overopphetet, slår 
støvsugeren seg automatisk av. Vent 
til batteritemperaturen går tilbake til 
normalen, og gjenoppta bruken.

Merk:
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NOPleie og vedlikehold
Tips:
•	 Bruk alltid originale deler for å forhindre at garantien blir ugyldig.
•	 Hvis filteret eller munnstykket blir tilstoppet, slutter støvsugeren å virke kort tid etter at 

den er slått på. Tøm røret for å gjenopprette funksjonaliteten.
•	 Før du rengjør støvkoppen, må du bekrefte at støpselet er koblet fra og hold 

støvsugerens standbyknapp i av-posisjon.
•	 Hvis støvsugeren ikke skal brukes over en lengre periode, lader du den helt opp, 

trekker ut strømledningen, fjerner batteriet og oppbevarer den i et kjølig miljø med lav 
luftfuktighet unna direkte sollys. For å unngå overutlading av batteriet, lader du opp 
batteriet minst én gang hver tredje måned.

Rengjøre støvsugeren

Rengjøring av støvkoppen, forfilteret og syklonenheten

Tørk av støvsugeren med en tørr klut.

1

3
2

1. Trykk på utløserknappen for støvkoppen 
og fjern den fra støvsugeren.

2. Fjern først forfilteret, og roter deretter 
syklonsystemet for å løfte det ut.

Pleie og vedlikehold
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12

6

111

57

210

48

39 24 hrs

3. Skyll syklonenheten, forfilteret og støvkoppen til de er rene. Etter vask, lufttørkes den 
i minst 24 timer.

•	 Rengjør støvkoppen etter behov.
•	 Det anbefales å rengjøre syklonsystemet og forfilteret minst en gang hver 3. til 4. måned.

Merk:

Rengjøring av filteret

1. Fjern støvkoppen som vist på figuren. 2. Fjern filteret fra støvsugeren ved å trekke 
det ned i retningen som vist på figuren.

Pleie og vedlikehold
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3. Skyll filteret ved å rotere det 360° .
Bank lett på filteret flere ganger for å 
fjerne rusk som sitter fast i det.

4. La filteret lufttørke i 24 timer.

12

6

111

57

210

48

9 324 hrs

•	 Bruk kun rent vann til å vaske filteret. Ikke bruk vaskemiddel.
•	 Ikke forsøk å rengjøre filteret med en børste eller en finger.
•	 Det anbefales å rengjøre filteret hver 4. til 6. måned.

Merk:

Utskifting av luftutløpsfilter

1. Fjern luftutløpsfilteret som vist i figuren. 2. Installer en ny.

•	 Luftutløpsfilteret kan ikke vaskes. 
•	 Det anbefales å rengjøre filteret hver 4. til 6. måned.

Merk:
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Bytte av støvoppsamlingspose
Når statusindikatoren for støvoppsamling blinker oransje, betyr det at støvposen er full og 
må byttes ut med en ny.

2. Trekk ut støvoppsamlingsposen og 
kast den.

1. Ta av dekselet på 
støvoppsamlingsenheten.

3. Når filteret er skittent, skylles det med vann. Plasser det deretter på et godt ventilert 
sted i minst 24 timer for å sikre at det er helt tørt.

Merk: Når du trekker i håndtaket til støvoppsamlingsposen, vil det forsegle den slik at du 
unngår at støv og rusk faller ut.

12

6

111

57

2

3

10

48

9 24 hrs

Pleie og vedlikehold
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4. Sett inn en ny støvoppsamlingspose ved 
å sette posens håndtak inn sporet.

5. Sett dekselet på 
støvoppsamlingsenheten tilbake på plass.

Merk: Det anbefales at du bytter støvoppsamlingspose hver 3. måned. Hvis 
støvoppsamlingsposen blir full, vil indikatoren blinke oransje.

Bytte batteripakken
Støvsugeren inneholder en avtakbar oppladbar litium-ion-batteripakke som har et 
begrenset antall oppladingssykluser. Etter lang tids bruk kan det hende at batteripakken 
ikke lenger holder en lading. Hvis det skjer, betyr det at batteripakken har nådd slutten av 
livssyklusen og må byttes.

1. Trykk ned batteripakkens utløserknapp 
og skyv batteripakken for å fjerne den.
2. Installer den nye batteripakken.

Pleie og vedlikehold
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Rengjøring av belysnings-omni-børsten 
1. Som vist på bildet, trykker du på 
utløserknappen for børstevalsen for å 
fjerne valsen fra sporet.

2. Bruk en saks til å klippe av hårene 
og fibrene som setter seg fast på 
børsterullen. Tørk av støvet fra hakket 
og det gjennomsiktige dekselet med 
en tørr klut eller papirhåndkle. 

3. Når rullen er skitten, skyller du børsten 
med rent vann til den er ren. La deretter 
børsterullen stå oppreist i minst 24 timer 
til den er helt tørr. 

4. Når børstevalsen er tørr, setter 
du den på plass igjen ved å følge 
demonteringstrinnene i motsatt 
rekkefølge.

Pleie og vedlikehold

12

6

111

57

2

3

10

48

9 24 hrs
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1. Bruk en mynt som illustrert for å rotere 
låsen mot klokken til du hører et klikk.

2. Etter å ha låst opp den motoriserte 
minibørsten, fjern børstevalsen, skyll og 
rengjør den.

3. La børstevalsen stå oppreist i et godt ventilert område i minst 24 timer til den er helt tørr.

Rengjøring av den motoriserte minibørsten

12

6

111

57

2

3

10

48

9 24 hrs

Pleie og vedlikehold

Merk: Det anbefales å rengjøre etter hver bruk.
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NO Vanlige spørsmål
Hvis støvsugeren ikke fungerer som den skal, kan du se tabellen nedenfor.

Feil Mulige årsaker Løsninger

Støvsugeren fungerer 
ikke.

Apparatet er tomt for batteri 
eller har lavt batterinivå.

Lad støvsugeren helt, og gjenoppta 
bruken.

Overopphetingsbeskyttelsesmo-
dus utløst av en blokkering.

Rengjør sugeåpningen eller luftkanalen. 
Vent til støvsugeren er avkjølt, og 
aktiver den deretter på nytt.  

Sugeåpningen eller luftkanalen 
er blokkert.  

Fjern eventuelle blokkeringer fra 
sugeåpningen eller luftkanalen.  

Svak sugekraft.

Støvkoppen er full og/eller 
filterenheten er tilstoppet.   

Tøm støvkoppen og/eller rengjør 
filterenheten.

Et vedlegg er blokkert.  
Fjern eventuelle blokkeringer i 
vedlegget.

Motoren lager en 
merkelig lyd.  

Hovedsugeåpning eller 
forlengelsesstangen er blokkert.

Fjern eventuelle blokkeringer 
i hovedsugeåpningen eller 
forlengelsesstangen.

Batteriindikatoren lyser 
ikke under lading.

Støvsugeren er ikke 
plassert riktig på 
støvoppsamlingsenheten.

Sørg for at ladekontakten 
på støvsugeren er sentrert 
med ladekontaktene på 
støvoppsamlingsenheten.

Batteriet lades og bytter 
automatisk til dvalemodus.

Støvsugeren fungerer normalt.

Problemet vedvarer etter å ha 
utelukket de to ovennevnte 
mulighetene.

Kontakt ettersalgsavdelingen for 
vedlikehold.

Ladingen går for sakte.
Batteritemperaturen er for lav 
eller for høy.  

Vent til batteritemperaturen går tilbake 
til normalen, og lad den på nytt.   

LED-lyset til børsten 
fungerer ikke.

LED-lyset er skadet.
Kontakt ettersalgsavdelingen for 
vedlikehold.

Indikatoren for 
støvoppsamling er 
kontinuerlig oransje. 

Støvoppsamlingsposen mangler 
eller er ikke korrekt installert. 

Før støvoppsamling kan starte, må 
du bekrefte at støvoppsamlingsposen 
er satt inn, eller at den er satt inn på 
korrekt måte.  

Indikatoren for 
støvoppsamling blinker 
oransje.

Støvoppsamlingsposen er full, 
eller så er luftkanalen blokkert.

Bytt til en ny støvoppsamlingspose, eller 
rengjør luftkanalen. Deretter må du 
holde nede støvoppsamlingsknappen i 
tre sekunder for å feilsøke problemet. 
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Sammenkobling 
mislyktes

Feil Wi-Fi-passord Oppgi riktig Wi-Fi-passord.

Bruk av 5 GHz-nettverk eller 
bedriftsruter

Bytt til et 2,4 GHz-nettverk. 5 GHz-
nettverk og bedriftsrutere støttes ikke.

Svakt Wi-Fi-signal
Flytt støvoppsamlingsenheten nærmere 
ruteren.

Støvoppsamlingsenheten er ikke 
i sammenkoblingsmodus

Start appen på nytt og gjenta 
sammenkoblingstrinnene.

Feilsøking
Hvis støvsugeren ikke fungerer som den skal, viser skjermen en feilmelding. Se 
feilsøkingstabellen for å finne løsningen.

Feilikon Status Feilmelding Løsninger

Blinker oransje Blokkert luftkanal
Kontroller om støvkoppen, 
forlengelsesstangen eller børsten er 
blokkert.

Blinker oransje Børstevalsen 
sitter fast

Se avsnittet [Rengjøre børsten] for 
å rense rusk og hår som er filtret på 
børstevalsen.

Lyser oransje i 1 
minutt, deretter 

av
Filteret utløper

Bytt filteret i tide. Trykk deretter på 
og hold nede standby-knappen i fem 
sekunder for å tilbakestille filteret.

 Blinkende rød Varsel om høy 
temperatur

Vent til motortemperaturen er normal 
igjen.

Kontakt ettersalgsserviceteamet hvis en feilkode fra E1 til E9 eller fra F0 til F6 vises på 
skjermen.

 

Batteristatusindikator
Status Mulige årsaker Løsninger

Indikatoren er fast rød 
etter at støvsugeren er 
slått på.

Batteripakken er 
skadet.

Kontakt 
ettersalgsavdelingen for 
vedlikehold.

Indikatoren blinker 
hvitt når du bruker 
støvsugeren.

Tomt for batteri. Lad i tide.

Batteriindikatoren 
blinker rødt ved lading 
av støvsugeren.   

Laderen er ikke 
kompatibel.

Bruk den originale 
laderen.
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NO Spesifikasjoner
Støvsuger

Modell VZV33C Ladetid omtrent 4 timer   

Merkeeffekt 610 W Merkespenning 28,8 V

Belysnings-omni-børste 

Modell VMBB

Merkeeffekt 70 W Merkespenning 25 V

Motorisert minibørste

Modell VMMY

Merkeeffekt 20 W Merkespenning 24 V

Støvoppsamlingsenhet

Modell VCBG

Inngang  220V-240V 50/60 Hz Utgang 35 V  0,9 A

Merkeeffekt 1 050 W

Oppladbar litium-ion-batteripakke 

Modell V2558-8S1P-BWA Nominell spenning 28,8 V

Nominell kapasitet 2 300 mAh Nominell kapasitet 2 500 mAh

Energi 66,24 Wh
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EE-informasjon
Alle produkter med dette symbolet er elektrisk og elektronisk avfall (EE-avfall som 
i direktiv 2012/19/EU) som ikke skal blandes med usortert husholdningsavfall. 
Du bør heller beskytte menneskers helse og miljøet ved å overlevere kassert 
utstyr til et utpekt innsamlingspunkt for resirkulering av elektrisk og elektronisk 
utstyr, utpekt av myndighetene eller lokale myndigheter. Riktig avhending 
og resirkulering bidrar til å forhindre mulige negative konsekvenser for 
miljøet og menneskers helse. Kontakt installatøren eller lokale myndigheter 
for mer informasjon om plasseringen, samt vilkår og betingelser for slike 
innsamlingssteder.

Litium-ion-pakken inneholder stoffer som er skadelige for miljøet. Før støvsugeren 
avhendes, må du fjerne batteripakken og deretter avhende eller resirkulere den i samsvar 
med lokale lover og forskrifter i landet eller regionen den brukes i.

Apparatet må kobles fra strømkilden når du fjerner batteriet. Hold batteriene utenfor 
rekkevidden til små barn. Ha aldri batterier i munnen. Ved svelging, kontaktes lege eller 
Giftinformasjonen.

Under dårlige forhold må du aldri ta kontakt med batteriet som væsken kan strømme ut 
fra. Skyll med vann hvis kontakt oppstår ved et uhell. Hvis væske kommer i kontakt med 
øynene, må du søke medisinsk hjelp umiddelbart. Væske som kommer ut av batteriet kan 
forårsake irritasjon eller brannskader.
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DA Sikkerhedsinstruktioner

Advarsel — For at reducere risikoen for brand, elektrisk stød eller personskade: 

•	 Dette apparat kan bruges af børn fra 8 år og derover og personer med fysiske, 
sensoriske, intellektuelle mangler eller begrænset erfaring eller viden under opsyn af 
en forælder eller værge for at sikre sikker drift og for at undgå enhver risiko for farer. 
Rengøring og vedligeholdelse må ikke udføres af børn uden opsyn.

•	 Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af personer (inklusive børn) med 
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller som mangler erfaring og viden, 
medmindre de er under opsyn eller har fået instruktion i brugen af apparatet af en 
person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

•	 Børn skal være under opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

•	 Støvsugeren er ikke et legetøj. Børn må ikke lege med eller betjene dette produkt. Vær 
forsigtig, når du bruger støvsugeren i nærheden af børn. Lad ikke børn rengøre eller 
vedligeholde støvsugeren, medmindre de er under opsyn af en forælder eller værge.

•	 Brug ikke støvsugeren udendørs eller på våde overflader. Brug kun støvsugeren på 
tørre indendørs overflader. Rør ikke ved stikket eller nogen del af støvsugeren med våde 
hænder.

•	 For at reducere risikoen for brand, eksplosion eller personskade skal du sikre dig, at 
lithiumbatteriet og forsyningsledningen er ubeskadiget før brug. Brug ikke støvsugeren, 
hvis enten litiumbatteriet eller ledningen er beskadiget.

•	 Børstehovederne, batteriet, metalstikbenet og støvsugeren er elektrisk ledende og må 
ikke nedsænkes i vand eller anden væske. Sørg for at tørre alle filtre efter rengøring.

•	 For at undgå skader forårsaget af roterende dele skal du slukke støvsugeren, før du 
rengør børstehovederne. Børstehovederne, støvbeholderen og filteret skal alle være 
korrekt monteret, før støvsugeren tages i brug.

•	 ADVARSEL: Brug kun det originale støvfjernende hub. Brug aldrig en uoriginal en, da 
dette kan få lithiumbatteriet til at antænde.

•	 Brug ikke støvsugeren til at opsuge brændbare væsker såsom benzin eller blegemiddel, 
ammoniak, afløbsrens eller andre væsker.

•	 Brug ikke støvsugeren til at opsamle skarpe eller hårde genstande, såsom glas, søm, 
skruer eller mønter, da dette kan beskadige maskinen. Brug ikke støvsugeren til at 
opsamle gipsplader, aske som pejseaske eller rygende eller brændende materialer som 
kul, cigaretskod eller tændstikker.

•	 Kontroller området, der skal rengøres, før brug. For at forhindre, at åbningerne 
blokeres, skal du rydde større papirstykker, papirkugler, plastikklude eller skarpe 
genstande (såsom glas, søm, skruer, mønter osv.) og enhver genstand, der er større end 
åbningerne.

•	 Hold hår, løstsiddende tøj, fingre og andre dele af kroppen væk fra støvsugerens 
åbninger og roterende dele. Ret ikke forlængerstangen, staven eller værktøjet mod dine 
øjne eller ører, og put dem ikke i munden.

For at forhindre ulykker, herunder elektrisk stød eller brand forårsaget af forkert brug, bedes 
du læse denne vejledning omhyggeligt før brug og gemme den til fremtidig reference.
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•	 Stik ikke genstande ind i støvsugerens åbninger. Brug ikke støvsugeren med blokerede 

åbninger. Hold den fri for støv, fnug, hår eller andre genstande, som kan reducere 
luftstrømmen.

•	 Lad ikke støvsugeren hvile mod en stol, et bord eller en anden ustabil overflade, da 
dette kan forårsage skade på maskinen eller personskade. Hvis støvsugeren bliver 
beskadiget ved at blive væltet eller på anden måde ikke fungerer korrekt, bedes du 
kontakte vores autoriserede serviceafdeling. Forsøg aldrig at skille apparatet ad selv.

•	 Alle instruktioner i manualen til genopladning af batteriet skal følges nøje. Hvis batteriet 
ikke oplades korrekt inden for det angivne temperaturområde, kan det beskadige 
batteriet.

•	 Brug kun tilbehør og reservedele anbefalet af producenten.

•	 Vær ekstra forsigtig, når du bruger støvsugeren til at rengøre trapper.

•	 Sørg for, at støvsugeren er afbrudt, når den ikke bruges i længere perioder, såvel som før 
der udføres vedligeholdelse eller reparationer.

•	 Undlad at installere, oplade eller bruge dette apparat udendørs, på badeværelser eller 
omkring en pool.

•	 Advarsel om brandfare: Påfør ikke nogen form for duft på støvsugerens filter. Disse typer 
produkter er kendt for at indeholde brandfarlige kemikalier, som kan få støvsugeren til at 
antænde.

•	 Brug kun det originale støvfjernende hub (Model VCBG). I modsat fald, kan litium-ion-
batteriet antændes. 

•	 ADVARSEL: Med henblik på genopladning af batteriet må du kun bruge den aftagelige 
forsyningsenhed, der følger med dette apparat.

•	 Brug kun den godkendte batteritype (Model V2558-8S1P-BWA). I modsat fald, kan litium-
ion-batteriet antændes.

•	 Hvis batterimaterialet lækker, skal alle personer forlade området, indtil batterierne er 
afkølet og dampene forsvinder.

•	 Sørg for maksimal ventilation for at fjerne farlige gasser og undgå hud- og øjenkontakt 
eller indånding af dampe.

•	 Fjern spildt væske med et absorberende materiale, og afbrænd affaldet.

•	 Må ikke bruges og opbevares i ekstremt varme eller kolde omgivelser (under 0 °C /32 °F 
eller over 40 °C /104 °F). Oplad den trådløse støvsuger ved temperaturer over 0 °C /32 °F 
og under 40 °C /104 °F.

•	 Dette apparat er kun designet til hjemmebrug.

•	 Forsyningsterminalerne må ikke kortsluttes.

•	 Hvis strømkablet bliver beskadiget, skal det udskiftes af producenten, dennes 
serviceagent eller tilsvarende kvalificerede personer for at undgå fare.
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Aftagelig forsyningsenhed 

Læs brugervejledningen 

Kun til indendørs brug

Klasse II-udstyr 

tidsforsinket miniaturesikring 

hvor T3,15 A er symbolet for tids-/strømkarakteristikken

T3,15 A 

Gå til:  
https://global.dreametech.com/pages/user-manuals-and-faqs for en detaljeret 
e-vejledning
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Tilbehør

Støvfjernende hub

Bøjelig 
forlængerstang 

Opbevaring af 
tilbehør

Blød støvbørste

Støvopsamlingspose
(x1 forudinstalleret,  

x1 i emballagen)

Omni-børste med lys Motoriseret 
minibørste

Kombinationsværktøj
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Komponentnavne

Støvkop

Udløserknap 
til børste

Skærm

Udløserknap til 
støvkop

 Kontakt til 
sugestyrke

Batteristatusindikator

Knap på 
bøjelig slange

Standby-knap

Udløserknap til 
batteripakke

Antistatisk 
kontakt

Udløserknap 
til bøjelig 
forlængerstang

Bemærk: Illustrationerne i denne brugervejledning er alene vejledende. Det faktiske apparat kan afvige.

Opladningskontakter
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Støvfjernende hub

Støvopsamlingspose

Wi-fi-indikator

Knap til wi-fi-parring

Hold knappen til wi-
fi-parring inde i 7 

sekunder for at gå til 
parringstilstand.

Filter til 
støvkabinet 

Luftudtagsfilter

Opladnings-
kontakter

Magnetisk 
dæksel

Strømkabel

Udluftning til 
støvfjernende 
hub

Statusindikator på 
støvfjernende hub

· Grønt løbelys (3 cyklusser, 
derefter slukket): 

Støvsugeren er fjernet fra 
det støvfjernende hub

· Grønt løbelys: Start af 
støvopsamling

· Pulserer blåt: Start af 
ultra-rengøring  Støvopsamlingsknap

•	 Lyser orange: 
Støvopsamlingsposen 
er ikke installeret eller 
installeret forkert 
•	Blinker orange: 

Støvopsamlingsposen 
har nået sin 
kapacitetsgrænse/
luftkanalen er blokeret
•	 Lyser grønt: Det 

støvfjernende hub er i 
standbytilstand
•	Blinker grønt: Det 

støvfjernende hub er klar 
til at opsamle støv
 Ultra-rengøringsknap
•	 Lyser blåt: Automatisk 

ultra-rengøringsfunktion 
aktiveret
•	Blinker blåt: Fejl

Produktoversigt

Bemærk: Varigheden af automatisk tømning kan indstilles til 10 eller 20 sekunder i appen.
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Bemærk：
•	 Det anbefales ikke at bruge den motoriserede minibørste med forlængerstangen.
•	 Monter tilbehøret i overensstemmelse med de faktiske rengøringsbehov.
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Opladning med det støvfjernende hub
Placer støvopsamlingsstationen i nærheden af en strømforsyning, og tilslut netledningen. 
Ret støvbeholderens udluftning ind efter det støvfjernende hub for at placere støvsugeren. 
Oplad støvsugeren helt før første brug.
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•	 Oplad støvsugeren helt, før du bruger den første gang. Det tager cirka 4 timer. 
Støvsugning i Turbo-tilstand i en længere periode vil få batteriet til at varme op, hvilket 
øger opladningstiden. Lad støvsugeren køle af i mere end 30 minutter, før den oplades. 

•	 Støvsugeren kan ikke bruges under opladning. 

•	 Når støvsugeren ikke er i brug, kan den placeres på støvfjerneren.

•	 Stikkontakten for netledningen kan justeres efter brugernes behov.

Bemærk:

Batteristatusdisplay

Tallet på skærmen repræsenterer det 
aktuelle batteriniveau i procent under 
opladning. Når tallet viser 100, er batteriet 
fuldt opladet.

Batteristatusindikator Skærm

Lyser hvidt Blinker hvidt

Opladning
Fuldt opladet

 Opladning
Standbytilstand

Fra

Opladning
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Skærm

Filter udløber/
luftkanal blokeret/

rulle sidder fast

Advarsel om høj 
temperatur

Kontakt til sugestyrke
Tryk kort for at skifte 

mellem Auto-, ECO- og 
Turbotilstand

Indikator til opladning/
lav batteristrøm

Sugeniveau

Batteriniveau i 
procent

· Pulserer rødt: Batteriniveau 
≤ 10 % (oplader)
· Pulserer grønt: 
Batteriniveau ＞ 10 % 
(oplader)
· Blinker rødt: Batteriniveau 
≤ 10 % (aflader)

Auto-tilstand
Eco-tilstand

Turbotilstand

Når displayet viser 
"LO", angiver det, at 
batteriniveauet er lavere 
end 10 %.

Standby-knap
Tryk kort for at starte eller 
stoppe

•	 Hvis der ikke forekommer nogen betjening i mere end 15 sekunder, slukkes skærmen, og 
den vender tilbage til hovedgrænsefladen, når den tændes igen.

•	 Hvis støvsugeren ikke fungerer korrekt, vil skærmen vise en fejlmeddelelse. Se 
fejlfindingstabellen for at finde din løsning.

•	 Når en rengøringstilstand holder op med at køre, vil støvsugeren som standard gå til 
automatisk tilstand, når den startes igen. Apparatet starter som standard i automatisk 
tilstand.

Bemærk:
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Start af ultra-rengøring
Når indikatoren i ultra-engøringsknappen 

 lyser blåt, starter det støvfjernende 
hub automatisk ultra-rengøring 
efter støvopsamlingen. Hold ultra-
engøringsknappen  nede i 5 sekunder 
igen for at slukke den.

Start af støvopsamling
Ret støvbeholderens udluftning ind efter 
det støvfjernende hub for at placere 
støvsugeren. Det støvfjernende hub 
starter automatisk opsamling af støv. Tryk 
kortvarigt på støvopsamlingsknappen 

 for at stoppe eller genstarte 
støvopsamlingen.

•	 Støvsugeren er som standard indstillet til automatisk støvopsamling. For at skifte til 
manuel støvopsamling skal du fjerne støvsugeren fra det støvfjernende hub og trykke på 
støvopsamlingsknappen og hold den nede i 5 sekunder. Støvopsamlingsknappen blinker 
grønt fem gange for at angive, at skiftet er vellykket. Tryk på støvopsamlingsknappen i 5 
sekunder igen for at skifte tilbage til automatisk støvopsamling.

•	 Hvis støvopsamlingsposen når sin kapacitet, eller luftkanalen blokeres under 
støvopsamlingsprocessen, stopper det støvfjernende hub med at fungere, når processen 
er afsluttet, og kan ikke opsamle støv igen.

•	 Hvis der er meget affald i støvbeholderen, skal du udføre støvopsamlingsprocessen flere 
gange for at opnå bedre rengøringsresultater.

Bemærk:
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Tilslut til appen

Wi-fi-indikatorstatus

1. Fjern dækslet på det støvfjernende 
hub. Scan QR-koden, eller søg efter 
"Dreamehome " i app-butikken for at 
downloade appen.

Blinker blåt: Tilslutter wi-fi
Lyser blåt: Wi-fi tilsluttet
Lyser orange: Fejl ved wi-fi-tilslutning

Bemærkninger:
•	 Understøtter kun 2,4 GHz wi-fi-netværk.
•	 Gentag trin 2, og følg anvisningerne i appen for at nulstille wi-fi.
•	 Grænsefladen i appen kan variere en smule som følge af løbende opdateringer. 

Følg anvisningerne i appen.

2. Kontroller, at det støvfjernende hub 
er tændt. Åbn appen Dreamehome , 
tryk på "Scan to connect" (scan for at 
tilslutte), og scan derefter QR-koden. 
Følg anvisningerne på skærmen for at 
gennemføre installationen.
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Brug af forskelligt tilbehør
Omni-børste med lys 
Velegnet til rengøring af hårde gulve, 
marmor, fliser, lavt- og mellemluvede 
tæpper med mere. 
Når du bruger den på babylegemåtter, 
tæpper eller til støvsugning af kaffebønner, 
popmajs og andre piller, skal du tænde for 
kontakten på børsten. 
Sluk for kontakten, når du støvsuger 
på fliser, trægulve eller andre hårde 
overflader. 
1. tændt 
2. slukket 

Bemærk: Det anbefales ikke at støvsuge på 
skrøbelige overflader, såsom silke.

Motoriseret minibørste
Til støvsugning af snavs, dyrehår og andet 
genstridigt affald fra sofaer, sengetøj og 
andre stofoverflader.

Sådan bruges apparatet

1
2
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Blød støvbørste
Velegnet til støvsugning på LCD'er, 
tastaturer, lampeskærme, gardiner, 
skodder og andre overflader af skrøbelige 
genstande.

Kombinationsværktøj
Velegnet til støvsugning af revner, hjørner 
af døre og vinduer, trapper og andre svært 
tilgængelige steder.

Brug af forskelligt tilbehør

Opbevaring af tilbehør
Den bløde støvbørste, 
kombinationsværktøjet og den 
motoriserede minibørste kan opbevares 
i holderen til opbevaring af tilbehør, når 
delene ikke er i brug.

Sådan bruges apparatet

•	 Hvis en roterende del sætter sig fast, kan 
støvsugeren automatisk slukke. Fjern 
eventuelle fastklemte fremmedlegemer, 
og genoptag derefter brugen.

•	 Hvis batteriet overophedes, slukker 
støvsugeren automatisk. Vent, indtil 
batteritemperaturen vender tilbage til 
normal, og genoptag derefter brugen.

Bemærk:
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Tips:
•	 Brug altid originale dele for at forhindre, at din garanti bortfalder.
•	 Hvis filteret eller dysen bliver tilstoppet, stopper støvsugeren med at virke kort efter at 

være blevet tændt. Ryd røret for at genoprette funktionaliteten.
•	 Før du rengør støvkoppen, skal du kontrollere, at stikket er taget ud, og holde 

støvsugerens standby-knap i slukket position.
•	 Hvis støvsugeren ikke bruges i en længere periode, skal du oplade den helt, afbryde 

strømkablet, fjerne batteriet og opbevare det i et køligt miljø med lav luftfugtighed væk 
fra direkte sollys. For at undgå overafladning af batteriet skal du genoplade batteriet 
mindst en gang hver tredje måned.

Rengøring af støvsugeren

Rengøring af støvkoppen, forfilteret og cyklonenheden

Tør støvsugeren af med en blød, tør klud.

1

3
2

1. Tryk på udløserknappen til støvkoppen, 
og fjern den fra støvsugeren.

2. Fjern først forfilteret, og drej derefter 
cyklonsystemet for at løfte det ud.

Pleje og vedligeholdelse
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12

6

111

57

210

48

39 24 hrs

3. Skyl cyklonenheden, forfilteret og støvkoppen, indtil de er rene. Efter vask skal de 
lufttørre i mindst 24 timer.

•	 Rengør støvkoppen efter behov.
•	 Det anbefales at rengøre cyklonsystemet og forfilteret mindst en gang hver 3. til 4. måned.

Bemærk:

Rengøring af filteret

1. Fjern støvkoppen som vist på figuren. 2. Fjern filteret fra støvsugeren ved at 
trække det ned i retningen som vist på 
figuren.

Pleje og vedligeholdelse
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3. Skyl filteret ved at dreje det 360° .
Bank let på filteret flere gange for at 
fjerne snavs, der er fanget i det.

4. Lad filteret lufttørre i 24 timer.

12

6

111

57

210

48

9 324 hrs

•	 Brug kun rent vand til at vaske filteret. Brug ikke vaskemiddel.
•	 Forsøg ikke at rengøre filteret med en børste eller finger.
•	 Det anbefales at rengøre filteret hver 4. til 6. måned.

Bemærk:

Udskiftning af luftudgangsfilteret

1. Fjern luftudløbsfilteret som vist på figuren. 2. Installer en ny.

•	 Luftudgangsfilteret kan ikke vaskes. 
•	 Det anbefales at udskifte filteret hver 4. til 6. måned.

Bemærk:
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Udskift støvopsamlingsposen
Når statusindikatoren for støvopsamling blinker orange, betyder det, at 
støvopsamlingsposen er fuld og skal udskiftes.

2. Tag støvopsamlingsposen ud, og smid 
den ud.

1. Tag dækslet af det støvfjernende hub.

3. Hvis filteret er snavset, skal du skylle det med vand. Anbring det på et sted med god 
udluftning i mindst 24 timer, indtil det er helt tørt.

Bemærk: Træk håndtaget på støvopsamlingsposen udad for at forsegle den, så støvet og 
skidtet ikke falder ud ved et uheld.

12

6

111

57

2

3

10

48

9 24 hrs

Pleje og vedligeholdelse
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4. Isæt en ny støvopsamlingspose ved at 
sætte posens håndtag ind i åbningen.

5. Sæt dækslet tilbage på det 
støvfjernende hub.

Bemærk: Det anbefales at udskifte støvopsamlingsposen hver tredje måned. Hvis 
støvopsamlingsposens kapacitetsgrænse nås, blinker indikatoren orange.

Udskiftning af batteripakken
Støvsugeren indeholder en aftagelig genopladelig litium-ion batteripakke, som har et 
begrænset antal genopladnings-cyklusser. Efter længere tids brug kan batteripakken 
muligvis ikke længere holde en opladning. Hvis dette sker, betyder det, at batteripakken 
har nået slutningen af sin livscyklus og skal udskiftes.

1. Tryk på batteriudløserknappen, og 
skub batteripakken for at fjerne den.
2. Monter den nye batteripakke.

Pleje og vedligeholdelse
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Rengøring af Omni-børsten med lys 
1. Som vist på billedet skal du trykke på 
børsterullens frigørelsesknap for at fjerne 
rullen fra åbningen.

2. Brug en saks til at klippe de hår 
og fibre af, der sætter sig fast på 
børsterullen. Tør støvet af indhakket 
og det gennemsigtige låg med en tør 
klud eller køkkenrulle. 

3. Når børsterullen er snavset, skal du 
skylle den med rent vand, indtil den er ren. 
Stil derefter børsterullen oprejst i mindst 
24 timer, indtil den er helt tør. 

4. Når børsterullen er tør, monterer du den 
igen ved at følge demonteringstrinene i 
omvendt rækkefølge.

Pleje og vedligeholdelse
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1. Brug en mønt som vist til at dreje låsen 
mod uret, indtil du hører et klik.

2. Når du har låst den motoriserede 
minibørste op, skal du fjerne børsterullen 
og derefter skylle og rengøre den.

3. Stil børsterullen oprejst i et godt ventileret område i mindst 24 timer, indtil den er 
fuldstændigt tør.

Rengøring af den motoriserede minibørste

12

6

111

57

2

3
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48

9 24 hrs

Pleje og vedligeholdelse

Bemærk: Det anbefales at rengøre efter hver brug.
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Se nedenstående tabel, hvis støvsugeren ikke fungerer korrekt.

Fejl Mulige årsager Løsninger

Støvsugeren virker ikke.

Apparatet er løbet tør for batteri, 
eller dets batteriniveau er lavt.

Oplad støvsugeren helt, og genoptag 
derefter brugen.

Beskyttelsestilstand for 
overophedning udløst af en 
blokering.

Rengør sugeåbningen eller luftkanalen. 
Vent, indtil støvsugeren er afkølet, og 
genaktiver den derefter.  

Sugeåbningen eller luftkanalen 
er blokeret.  

Fjern enhver blokering fra 
sugeåbningen eller luftkanalen.  

Svag sugekraft.

Støvkoppen er fuld, og/eller 
filterenheden er tilstoppet.   

Tøm støvkoppen, og/eller rengør 
filterenheden.

En vedhæftet fil er blokeret.  Fjern enhver blokering i tilbehøret.

Motoren laver en 
mærkelig lyd.  

Hovedsugeåbning eller 
forlængerstang er blokeret.

Fjern enhver blokering i 
hovedsugeåbningen eller 
forlængerstangen.

Batteriindikatoren lyser 
ikke under opladning.

Støvsugeren er ikke placeret 
korrekt på det støvfjernende 
hub.

Sørg for, at støvsugerens 
opladningskontakter er på linje med 
det støvfjernende hub.

Batteriet oplades og skifter 
automatisk til dvaletilstand.

Støvsugeren kører normalt.

Problemet vedbliver, når du har 
udelukket de to ovenstående 
muligheder.

Kontakt eftersalgsafdelingen for 
vedligeholdelse.

Oplader for langsomt.
Batteritemperaturen er for lav 
eller for høj.  

Vent, indtil batteritemperaturen vender 
tilbage til normal, og genoplad derefter.   

LED-lyset på børsten 
virker ikke.

LED-lyset er beskadiget.
Kontakt eftersalgsafdelingen for 
vedligeholdelse.

Statusindikatoren for 
støvopsamling lyser 
orange. 

Støvopsamlingsposen er ikke 
installeret eller ikke installeret 
korrekt. 

Før støvopsamlingen starter, skal du 
kontrollere, at støvopsamlingsposen er 
installeret eller sat på plads.  

Statusindikatoren for 
støvopsamling blinker 
orange.

Støvopsamlingsposen har 
nået sin kapacitetsgrænse/
luftkanalen er blokeret.

Udskift støvopsamlingsposen, eller 
rengør luftkanalen. Hold derefter 
støvopsamlingsknappen nede i 3 
sekunder for at fejlfinde problemet. 
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Parring mislykkedes

Forkert wi-fi-adgangskode
Indtast den korrekte wi-fi-
adgangskode.

Brug af 5 GHz-netværk eller en 
enterprise-router

Skift til et 2,4 GHz-netværk. 5 GHz-
netværk eller en enterprise-routere 
understøttes ikke.

Svagt wi-fi-signal
Sæt det støvfjernende hub tættere på 
routeren.

Det støvfjernende hub er ikke i 
parringstilstand

Genstart appen, og gentag 
parringsproceduren.

Fejlfinding
Hvis støvsugeren ikke fungerer korrekt, vil skærmen vise en fejlmeddelelse. Se 
fejlfindingstabellen for at finde din løsning.

Fejlikon Status Fejlmeddelelse Løsninger

Blinker orange Luftkanal 
blokeret

Kontroller, om støvkoppen, 
forlængerstangen eller børsten er 
blokeret.

Blinker orange Børsterulle sidder 
fast

Se afsnittet [Rengøring af børste] for 
at fjerne snavs og hår, der er filtret 
sammen på børsterullen.

Lyser orange i 1 
minut og slukker 

derefter

Filteret skal 
udskiftes

Udskift filteret i god tid. Hold derefter 
standby-knappen nede i 5 sekunder 
for at nulstille filteret.

 Blinker rødt Advarsel om høj 
temperatur

Vent, til motorens temperatur er 
normal igen.

Hvis en fejlkode fra E1 til E9 eller fra F0 til F6 vises på skærmen, skal du kontakte vores 
eftersalgsservice.

 

Batteristatusindikator
Status Mulige årsager Løsninger

Indikatoren lyser rødt, 
når du tænder for 
støvsugeren.

Batteripakken er 
beskadiget.

Kontakt 
eftersalgsafdelingen for 
vedligeholdelse.

Indikatoren blinker 
hvidt, når du bruger 
støvsugeren.

Batteriet er fladt. Oplad i god tid.

Den første indikator 
blinker rødt, når 
støvsugeren oplades.   

Opladeren er 
inkompatibel.

Brug den originale 
oplader.
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Støvsuger

Model VZV33C Opladningstid cirka 4 timer   

Nominel effekt 610 W Nominel spænding 28,8 V

Omni-børste med lys 

Model VMBB

Nominel effekt 70 W Nominel spænding 25 V

Motoriseret minibørste

Model VMMY

Nominel effekt 20 W Nominel spænding 24 V

Støvfjernende hub

Model VCBG

Indgang  220V-240V 50/60 Hz Udgang 35 V  0,9 A

Nominel effekt 1.050 W

Genopladelig lithium-ion batteripakke 

Model V2558-8S1P-BWA Nominel spænding 28,8 V

Nominel kapacitet 2.300 mAh Nominel kapacitet 2.500 mAh

Energi 66,24 Wh
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WEEE-oplysninger
Alle produkter, der bærer dette symbol, er affald af elektrisk og elektronisk 
udstyr (WEEE som i direktiv 2012/19/EU), som ikke må blandes med usorteret 
husholdningsaffald. I stedet bør du beskytte menneskers sundhed og miljøet 
ved at aflevere dit brugte udstyr til et udpeget indsamlingssted til genbrug 
af affald af elektrisk og elektronisk udstyr, udpeget af regeringen eller lokale 
myndigheder. Korrekt bortskaffelse og genbrug vil hjælpe med at forhindre 
potentielle negative konsekvenser for miljøet og menneskers sundhed. Kontakt 
installatøren eller de lokale myndigheder for mere information om placeringen 
samt vilkår og betingelser for sådanne indsamlingssteder.

Lithium-ion pakken indeholder stoffer, der er skadelige for miljøet. Før du bortskaffer 
støvsugeren, skal du fjerne batteripakken, derefter kassere den eller genbruge den i 
overensstemmelse med lokale love og regler i det land eller område, den bruges i.

Apparatet skal afbrydes fra stikkontakten, inden batteriet tages ud. Hold batterier ude 
af børns rækkevidde. Batterier må aldrig puttes i munden. Hvis et batteri sluges, skal du 
straks søge lægehjælp.

Hvis batteriet begynder at lække væske, skal du undgå al kontakt med batterivæsken. Hvis 
du kommer i kontakt med batterivæsken, skal du skylle området med vand. Hvis væske 
kommer i kontakt med øjnene, skal du straks søge lægehjælp. Væsken, der kommer ud af 
batteriet, kan forårsage irritation eller forbrændinger.
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Varoitus — Tulipalo-, sähköisku- tai loukkaantumisvaaran vähentämiseksi: 

•	 Tätä laitetta eivät saa käyttää alle 8-vuotiaat lapset tai henkilöt, joiden fyysinen, 
aisteihin liittyvä tai älyllinen toimintakyky on rajoittunut tai joilla on vähän kokemusta 
tai tietoa laitteen käytöstä. Näin varmistetaan laitteen turvallinen käyttö ja vältetään 
mahdolliset vaaratilanteet. Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman 
valvontaa.

•	 Tätä laitetta ei ole tarkoitettu käytettäväksi henkilöille (mukaan lukien lapset), joiden 
fyysinen, aisteihin liittyvä tai älyllinen toimintakyky on rajoittunut tai joilla on vähän 
kokemusta tai tietoa laitteiden käytöstä, ellei heidän turvallisuudestaan vastuussa oleva 
henkilö valvo heitä tai opasta heitä laitteen käytössä.

•	 Lapsia on valvottava, etteivät he leiki laitteella.

•	 Imuri ei ole lelu. Lapset eivät saa leikkiä tuotteella tai käyttää sitä. Ole varovainen, kun 
käytät imuria lasten lähellä. Älä anna lasten siivota tai huoltaa imuria, elleivät heidän 
vanhempansa tai huoltajansa valvo heitä.

•	 Älä käytä imuria ulkona tai märillä pinnoilla. Käytä imuria ainoastaan sisätiloissa kuivilla 
pinnoilla. Älä koske pistotulppaan tai mihinkään imurin osaan märillä käsillä.

•	 Tulipalo-, räjähdysvaaran tai loukkaantumisriskin vähentämiseksi varmista, että 
litiumakku ja virtajohto ovat ehjät ennen käyttöä. Älä käytä imuria, jos litiumakku tai 
virtajohto on vaurioitunut.

•	 Harjaspäät, akku, metalliliittimen tappi ja imuri ovat sähköä johtavia, eikä niitä saa 
upottaa veteen tai muuhun nesteeseen. Varmista, että kuivaat kaikki suodattimet 
puhdistuksen jälkeen.

•	 Kääntyvien osien aiheuttamien vammojen ehkäisemiseksi sammuta imuri ennen 
harjapäiden puhdistamista. Harjaspäät, pölysäiliö ja suodatin on asennettava oikein 
ennen imurin käyttöä.

•	 VAROITUS: Käytä ainoastaan alkuperäistä pölynpoistokeskusta. Älä koskaan käytä 
muuta kuin alkuperäistä, koska tämä voi johtaa litiumakun syttymiseen.

•	 Älä käytä imuria syttyvien tai palavien nesteiden, kuten bensiini, valkaisuaine, 
ammoniakki, viemärinpuhdistusaineet tai muut nesteet, imuroimiseen.

•	 Älä käytä imuria terävien tai kovien esineiden, kuten lasin, naulojen, ruuvien tai 
kolikoiden imuroimiseen, koska ne voivat vaurioittaa laitetta. Älä käytä imuria kipsilevyn 
palojen, tuhkan, kuten tulisijan tuhkan tai savukkeiden tai palavien materiaalien, kuten 
hiilten, savuketumppien tai tulitikkujen imuroimiseen.

•	 Tarkasta siivottava alue ennen käyttöä. Vältä aukkojen tukkeutuminen siivoamalla 
isommat paperit, sylkipallot, muoviset liinat tai terävät esineet (kuten lasi, naulat, ruuvit, 
kolikot jne.) ja muut aukkoja suuremmat esineet.

•	 Pidä hiukset, löysät vaatteet, sormet ja muut kehon osat poissa imurin aukoista ja 
pyörivistä osista. Älä osoita jatkovarrella, sauvalla tai lisävarusteilla silmiisi tai korviisi tai 
laita niitä suuhusi.

Virheellisestä käytöstä johtuvien onnettomuuksien, kuten sähköiskut tai tulipalo, 
välttämiseksi lue tämä ohjekirja huolellisesti ennen käyttöä ja säilytä ne myöhempää 
käyttöä varten.
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•	 Älä laita mitään esineitä imurin aukkoihin. Älä käytä imuria, kun jokin sen aukoista on 

tukossa. Pidä puhtaana pölystä, nukasta, karvoista ja muista mahdollisesti ilmavirtaa 
rajoittavista esineistä.

•	 Älä lepuuta imuria tuolia, pöytää tai muuta epävakaata pintaa vasten, koska tämä voi 
aiheuttaa vaurioita laitteelle tai henkilövahinkoja. Mikäli imuri vaurioituu kaatumisesta 
tai on muuten viallinen, ota yhteyttä valtuutettuun huoltoon. Älä koskaan yritä purkaa 
laitetta itse.

•	 Kaikkia ohjekirjan ohjeita akun lataamiseen täytyy noudattaa tarkasti. Akun lataaminen 
väärässä lämpötilassa voi vahingoittaa akkua.

•	 Käytä ainoastaan valmistajan suosittelemia lisävarusteita ja vaihto-osia.

•	 Ole erityisen varovainen, kun käytät imuria portaiden siivoamiseen.

•	 Varmista, että imurin pistotulppa on irrotettu pistorasiasta, kun sitä ei käytetä 
pidempään aikaan sekä ennen huoltoja ja korjauksia.

•	 Älä asenna, lataa tai käytä laitetta ulkona, kylpyhuoneessa tai uima-altaan lähellä.

•	 Tulipalovaroitus: Älä laita minkäänlaisia hajusteita imurin suodattimeen. Tämän 
tyyppisten tuotteiden tiedetään sisältävän syttyviä kemikaaleja, jotka voivat aiheuttaa 
imurin syttymisen.

•	 Käytä ainoastaan alkuperäistä pölynpoistokeskusta (malli VCBG). Tämän noudattamatta 
jättäminen voi aiheuttaa litiumioniakun syttymisen. 

•	 VAROITUS: Käytä akun lataamiseen ainoastaan laitteen mukana toimitettua irrotettavaa 
syöttöyksikköä.

•	 Käytä vain hyväksyttyä akkutyyppiä (malli V2558-8S1P-BWA ). Tämän noudattamatta 
jättäminen voi aiheuttaa litiumioniakun syttymisen.

•	 Jos akun materiaalia on päässyt vuotamaan, poista henkilöt alueelta, kunnes akku on 
jäähtynyt ja höyryt haihtuneet.

•	 Poista vaaralliset kaasut järjestämällä mahdollisimman tehokas ilmanvaihto ja vältä 
iho- ja silmäkosketuksia tai höyryjen hengittämistä.

•	 Poista roiskunut neste imeytysaineella ja hävitä jäte.

•	 Älä käytä ja varastoi äärimmäisen kuumissa tai kylmissä ympäristöissä (alle 0 ℃ / 
32 °F tai yli 40 ℃ / 104 °F). Lataa johdoton imuri yli 0 ℃ / 32 °F ja alle 40 ℃ / 104 °F 
lämpötilassa.

•	 Tämä laite on suunniteltu ainoastaan kotikäyttöön.

•	 Virtalähteitä ei saa oikosulkea.

•	 Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan, sen huoltoedustajan tai vastaavan 
pätevyyden omaavan henkilön on vaihdettava se vaaratilanteiden välttämiseksi.
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Irrotettava syöttöyksikkö 

Lue käyttöohjeet 

Ainoastaan sisäkäyttöön

Luokan II laitteisto 

minisulake aikaviiveellä 

jossa T3,15A on virta-aikaominaiskäyrän symboli

T3,15A 

Yksityiskohtainen sähköinen käyttöohje on saatavilla osoitteessa https://global.
dreametech.com/pages/user-manuals-and-faqs
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Lisävarusteet

Pölynpoistokeskus

Taipuva 
jatkovarsi 

Lisävarusteiden 
kiinnitys

Pehmeä pölyharja

Pölypussi
(1 kpl asennettuna, 

 1 kpl pakkauksessa)

Valaistu 
monitoimisuulake 

Moottoroitu 
miniharja

Yhdistelmätyökalu
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Osien nimitykset

Pölysäiliö

Harjan 
vapautuspainike

Näyttö

Pölysäiliön 
vapautuspainike

 Imutason kytkin

Akun varaustason 
ilmaisin

Taivutettavan 
letkun painike

Valmiustilapainike

Akun 
vapautuspainike

Antistaattinen 
kahva

Taipuvan 
jatkovarren 
vapautuspainike

Huomaa: Käyttöohjeen kuvat ovat vain viitteellisiä. Todellinen tuote voi poiketa kuvasta.

Latauskoskettimet
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Pölynpoistokeskus

Pölypussi

Wi-Fin merkkivalo

Wi-Fi-laiteparin 
muodostuspainike

Siirry laiteparin 
muodostustilaan 

painamalla 
W-Fi-laiteparin 

muodostuspainiketta 
seitsemän sekunnin 

ajan.

Pölysäiliön 
suodatin 

Tuuletusaukon 
suodatin

Latauskoskettimet

Magneettikansi

Virtajohto

Pölynpoistokeskuksen 
tuuletusaukko

Pölynpoistokeskuksen tilan 
merkkivalo

· Liukuva vihreä valo 
(kolme sykliä ja sitten pois 
päältä): Imuri on poistettu 

pölynpoistokeskuksesta

· Liukuva vihreä valo: Aloita 
pölyn kerääminen

· Aaltoileva sininen valo: Aloita 
ultrasiivous  Pölynkeräyspainike

•	 Jatkuva oranssi valo: 
Pölypussi on irrotettu tai 
asennettu väärin 
•	Vilkkuva oranssi valo: 

Pölypussi on täynnä / 
ilmakanava on tukossa
•	 Jatkuva vihreä valo: 

Pölynpoistokeskus on 
valmiustilassa
•	Vilkkuva vihreä valo: 

Pölynpoistokeskus 
valmistautuu pölyn 
keräämiseen

 Ultrasiivouspainike
•	 Jatkuva sininen 

valo: Automaattinen 
ultrasiivoustoiminto on 
otettu käyttöön
•	Vilkkuva sininen valo: Virhe

Tuotekuvaus

Huomaa: Automaattisen tyhjennyksen keston voi asettaa sovelluksessa 10 tai 20 sekuntiin.
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Pölynpoistokeskuksen 
tuuletusaukko

Asennus

Huomautus:
•	 Moottoroidun miniharjan ​käyttöä ei suositella jatkovarren kanssa.
•	 Asenna lisävarusteet todellisten siivoustarpeiden mukaan.
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Lataaminen pölynpoistokeskuksella
Sijoita pölynpoistokeskus virtalähteen lähelle ja liitä virtajohto. Kohdista pölysäiliön aukko 
pölynpoistokeskuksen kanssa imurin kohdistamista varten. Lataa imuri täyteen ennen 
ensimmäistä käyttöä.
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•	 Lataa imuri täyteen ennen sen ensimmäistä käyttökertaa. Siihen menee noin neljä 
tuntia. Imurointi turbotilassa pidemmän aikaa aiheuttaa akun lämpenemistä, mikä 
pidentää latausaikaa. Anna imurin jäähtyä yli 30 minuuttia ennen sen lataamista. 

•	 Imuria ei voi käyttää sen ollessa latauksessa. 

•	 Kun imuria ei käytetä, se voidaan asettaa pölynpoistokeskukseen.

•	 Virtajohdon pistoketta voidaan säätää käyttäjän tarpeiden mukaan.

Huomaa:

Akun tilanäyttö

Luku näyttöruudussa vastaa tämän hetkistä 
akun varaustasoa prosentteina latauksen 
aikana. Kun luku on 100, on akku ladattu 
täyteen.

Akun varaustason ilmaisin Näyttö

Jatkuva 
valkoinen 
valo

 Vilkkuva 
valkoinen 
valo

Lataus käynnissä
Ladattu täyteen

 Lataus käynnissä
Valmiustila

Pois 
päältä

Lataus käynnissä
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Näyttö

Suodatin on 
vanhenemassa / 

ilmakanava tukossa / 
rulla jumissa

Korkean lämpötilan 
varoitus

Imutason kytkin
Vaihda eko-, automaatti- 

ja turbotilan välillä 
painamalla lyhyesti

Latauksen / akun 
alhaisen lataustason 
merkkivalo

Imuteho

Akun varaustaso 
prosentteina

· Aaltoileva punainen valo: 
Akun lataustaso ≤ 10 % 
(lataa)
· Aaltoileva vihreä valo: Akun 
lataustaso ＞ 10 % (lataa)
· Vilkkuva punainen valo: 
Akun lataustaso ≤ 10 % 
(purkautuu)

Automaattitila
Ekotila

Turbotila

Kun näytössä on "LO", se 
osoittaa akun varaustason 
olevan alle 10 %.

Valmiustilapainike
Käynnistä tai sammuta 
painamalla lyhyesti

•	 Mikäli yli 15 sekuntiin ei ole toimintoja, näyttö sammuu ja palaa aloitusnäyttöön taas 
käynnistyessään.

•	 Jos imuri ei toimi oikein, tulee näyttöruutuun virheilmoitus. Katso vianmääritystaulukosta 
ratkaisu ongelmaasi.

•	 Kun mikä tahansa siivoustila päättyy, imuri menee jälleen käynnistettäessä 
automaattisesti automaattitilaan. Laitteen oletusasetuksena on automaattitila.

Huomaa:
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Aloita ultrasiivous
Kun ultrasiivouspainikkeessa  palaa 
jatkuva sininen valo, pölynpoistokeskus 
aloittaa automaattisesti ultrasiivouksen 
pölyn keräämisen jälkeen. Sammuta 
se painamalla ultrasiivouspainiketta  
viiden sekunnin ajan.

Aloita pölyn kerääminen
Kohdista pölysäiliön aukko 
pölynpoistokeskuksen kanssa imurin 
kohdistamista varten. Pölynpoistokeskus 
käynnistää pölynkeräyksen 
automaattisesti. Pysäytä pölynkeräys 
tai aloita se uudelleen painamalla 
pölynkeräyspainiketta  lyhyesti.

•	 Imuri oletusarvoisesti kerää pölyn automaattisesti. Vaihda manuaaliseen 
pölynkeräämiseen irrottamalla imuri pölynpoistokeskuksesta ja pidä pölynkeräyspainike 
painettuna viiden sekunnin ajan. Pölynkeräyspainike vilkkuu vihreänä viisi kertaa 
vaihdon merkkinä. Vaihda takaisin automaattiseen pölyn keräämiseen painamalla 
pölynkeräyspainiketta uudelleen viiden sekunnin ajan.

•	 Jos pölypussi täyttyy tai ilmakanava tukkeutuu pölynkeräyksen aikana, pölynpoistokeskus 
lakkaa toimimasta prosessin päätyttyä eikä voi enää kerätä pölyä.

•	 Jos pölysäiliössä on paljon roskia, suorita pölynkeräysprosessi useita kertoja, jotta 
puhdistustulos paranee.

Huomaa:
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Sovellukseen yhdistäminen

Wi-Fin merkkivalon tila

1. Poista pölynpoistokeskuksen kansi. 
Skannaa QR-koodi tai lataa Dreamehome 
-sovellus hakemalla sovelluskaupasta 
"Dreamehome ".

Vilkkuva sininen valo: Yhdistää Wi-Fi-verkkoon
Jatkuva sininen valo: Yhdistetty Wi-Fi-verkkoon
Jatkuva oranssi valo: Wi-Fi-verkkoon yhdistämisvirhe

Huomaa:
•	 Tukee vain 2,4 GHz:n Wi-Fi-verkkoja.
•	 Nollaa Wi-Fi toistamalla vaihe 2 ja noudata sovelluksen ohjeita.
•	 Käyttöliittymä voi olla hieman erilainen sovelluspäivityksistä johtuen. Noudata 

sovelluksen ohjeita.

2. Varmista, että pölynpoistokeskus on 
käynnissä. Avaa Dreamehome -sovellus, 
napauta kohtaa Yhdistä skannaamalla ja 
lue sitten laitteen QR-koodi. Viimeistele 
asennus noudattamalla näytön ohjeita.
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Eri lisävarusteiden käyttäminen
Valaistu monitoimisuulake 
Sopii kovien lattioiden, marmorin, 
laattojen, matala- ja keskinukkaisten 
mattojen ja muiden puhdistukseen. 
Kun käytetään vauvan alustojen, mattojen 
tai kahvipapujen, maissinsiementen ja 
muiden vastaavien imurointiin, kytke harja 
päälle. 
Laattojen, puulattioiden ja muiden kovien 
pintojen imuroinnissa kytke harja pois 
päältä. 
1. päällä 
2. pois päältä 

Huomautus: herkkien pintojen, kuten silkin, 
imurointia ei suositella.

Moottoroitu miniharja
Lian, eläinten karvojen ja muun tiukassa 
olevien roskien imurointiin sohvalta, 
vuodevaatteista ja muilta kangaspinnoilta.

Käyttö

1
2
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Pehmeä pölyharja
Sopii LCD-näyttöjen, näppäimistöjen, 
lampunvarjostinten, verhojen, 
sälekaihdinten ja muiden helposti 
särkyvien esineiden pintojen imurointiin.

Yhdistelmätyökalu
Sopii rakojen, ovien ja ikkunoiden 
kulmien, portaiden sekä muiden vaikeasti 
saavutettavien paikkojen imurointiin.

Eri lisävarusteiden käyttäminen

Lisävarusteiden kiinnitys
Pehmeä pölyharja, yhdistelmätyökalu 
ja moottoroitu miniharja voidaan laittaa 
lisävarustetelineeseen, kun niitä ei 
käytetä.

Käyttö

•	 Jos jokin pyörivä osa juuttuu, imuri 
saattaa sammua automaattisesti. Irrota 
tarttuneet vierasesineet ja jatka käyttöä.

•	 Kun akku ylikuumenee, imuri sammuu 
automaattisesti. Odota, kunnes akun 
lämpötila palaa normaaliksi ja jatka 
käyttöä.

Huomaa:
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Vinkkejä:
•	 Käytä aina alkuperäisiä varaosia, jotta takuu säilyy voimassa.
•	 Jos suodatin tai suutin tukkeutuu, imuri lakkaa toimimasta pian käynnistyksen jälkeen. 

Palauta toimintaan puhdistamalla letku/putki.
•	 Varmista ennen pölysäiliön puhdistamista, että pistoke on irrotettu ja pidä imurin 

valmiustilapainike pois-asennossa.
•	 Jos imuria ei käytetä pitempään aikaan, lataa se täyteen, irrota virtajohto, irrota 

akku ja säilytä se viileässä, kuivassa paikassa poissa suorasta auringonvalosta. Akun 
ylipurkautumisen välttämiseksi lataa akku uudelleen vähintään kolmen kuukauden 
välein.

Imurin puhdistus

Pölysäiliön, esisuodattimen ja syklonikokoonpanon 
puhdistaminen

Pyyhi imuri pehmeällä kuivalla liinalla.

1

3
2

1. Paina pölysäiliön vapautuspainiketta ja 
irrota se imurista.

2. Irrota ensin esisuodatin ja sitten kierrä 
syklonikokoonpanoa nostaaksesi sen ulos.

Hoito ja ylläpito
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12

6

111

57

210

48

39 24 hrs

3. Huuhtele syklonikokoonpanoa, esisuodatinta ja pölysäiliötä, kunnes ne ovat puhtaat. 
Anna niiden kuivua pesun jälkeen vähintään 24 tuntia.

•	 Puhdista pölysäiliö tarvittaessa.
•	 Syklonikokoonpanon ja esisuodattimen puhdistaminen 3–4 kuukauden välein on 

suositeltavaa.

Huomaa:

Suodattimen puhdistus

1. Irrota pölysäiliö kuvassa osoitetulla 
tavalla.

2. Irrota suodatin imurista vetämällä sitä 
alas kuvassa osoitettuun suuntaan.

Hoito ja ylläpito



142

FI
3. Huuhtele suodatin pyörittämällä sitä 
samalla 360° .
Napauta suodatinta kevyesti useita 
kertoja, jotta siihen tarttuneet roskat 
irtoavat.

4. Anna suodattimen kuivua 24 tuntia.
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48

9 324 hrs

•	 Käytä ainoastaan puhdasta vettä suodattimen pesuun. Älä käytä puhdistusaineita.
•	 Älä yritä puhdistaa suodatinta harjalla tai sormin.
•	 Suodattimen puhdistaminen 4–6 kuukauden välein on suositeltavaa.

Huomaa:

Tuuletusaukon suodattimen vaihtaminen

1. Irrota tuuletusaukon suodatin kuvassa 
osoitetulla tavalla.

2. Asenna uusi.

•	 Tuuletusaukon suodatin ei ole pestävä. 
•	 Suodattimen vaihtaminen 4–6 kuukauden välein on suositeltavaa.

Huomaa:
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Pölypussin vaihtaminen
Kun pölynkeräyksen merkkivalo vilkkuu oranssina, se tarkoittaa, että pölypussi on täyttynyt 
ja se täytyy vaihtaa.

2. Vedä pölypussi ulos ja heitä se roskiin.1. Irrota pölynpoistokeskuksen kansi.

3. Kun suodatin on likainen, huuhtele se vedellä. Jätä se sitten hyvällä ilmanvaihdolla 
varustettuun tilaan vähintään 24 tunnin ajaksi, jotta se varmasti kuivuu kokonaan.

Huomaa: Kun vedät pölypussin kahvasta ulospäin, pussi sulkeutuu, jolloin pöly ja roskat 
eivät pääse putoamaan ulos vahingossa.
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Hoito ja ylläpito
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4. Asenna uusi pölypussi työntämällä 
pussin kahva korttipaikkaan.

5. Asenna pölynpoistokeskuksen kansi 
takaisin.

Huomaa: Pölypussi suositellaan vaihdettavaksi kolmen kuukauden välein. Jos pölypussi 
täyttyy, merkkivalo vilkkuu oranssina.

Akun vaihtaminen
Imuri sisältää irrotettavan, uudelleen ladattavan litiumioniakun, jossa on rajallinen määrä 
lataussyklejä. Käytön jatkuttua pidemmän aikaa akku ei välttämättä pysty pitämään 
latausta. Jos näin käy, se tarkoittaa, että akun elinkaari on lopussa ja se täytyy vaihtaa.

1. Irrota akku painamalla akun 
vapautuspainiketta ja liu’uttamalla akkua.
2. Asenna uusi akku.

Hoito ja ylläpito
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Valaistun monitoimisuulakkeen puhdistus 
1. Irrota rulla urasta painamalla rullaharjan 
vapautuspainiketta kuvan osoittamalla 
tavalla.

2. Leikkaa rullaharjaan tarttuneet 
karvat ja kuidut saksilla. Pyyhi pöly 
lovesta ja läpinäkyvästä kannesta 
kuivalla liinalla tai paperipyyhkeellä. 

3. Huuhtele likaista rullaharjaa vedellä, 
kunnes se on puhdas. Aseta sen jälkeen 
rullaharja kuivumaan pystyasentoon 24 
tunnin ajaksi, kunnes se on täysin kuiva. 

4. Kun rullaharja on kuivunut, asenna 
se takaisin purkamisvaiheiden 
päinvastaisessa järjestyksessä.

Hoito ja ylläpito
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1. Käytä kolikkoa kuvan mukaisesti 
kiertämään lukitusta vastapäivään, kunnes 
kuulet naksahduksen.

2. Kun olet vapauttanut moottoroidun 
miniharjan, irrota rullaharja, huuhtele ja 
puhdista se.

3. Aseta rullaharja pystyasentoon hyvin tuuletettuun tilaan vähintään 24 tunniksi, kunnes 
se on täysin kuiva.

Moottoroidun miniharjan ​puhdistus
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Hoito ja ylläpito

Huomaa: Suosittelemme puhdistusta jokaisen käyttökerran jälkeen.
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Jos imuri ei toimi oikein, katso alla olevaa taulukkoa.

Vikatilat Mahdolliset syyt Ratkaisut

Imuri ei toimi.

Laitteen akku on loppunut tai 
akun varaus on alhainen.

Lataa imuri täyteen ja jatka käyttöä.

Ylilämpösuoja on lauennut 
tukoksen vuoksi.

Puhdista imuaukko tai ilmakanava. 
Odota, kunnes imuri jäähtyy ja 
käynnistä se sitten uudelleen.  

Imuaukko tai ilmakanava on 
tukossa.  

Poista esteet imuaukolta tai 
ilmakanavasta.  

Heikko imuteho.

Pölysäiliö on täynnä ja/
tai suodatinkokoonpano on 
tukossa.   

Tyhjennä pölysäiliö ja/tai puhdista 
suodatinkokoonpano.

Lisävaruste on tukossa.  Puhdista kaikki tukokset lisävarusteessa.

Moottori pitää outoa 
ääntä.  

Pääimuaukko tai jatkovarsi on 
tukossa.

Poista esteet pääimuaukolta tai 
jatkovarresta.

Akun merkkivalo ei syty, 
kun laite on latauksessa.

Imuria ei ole asetettu oikein 
pölynpoistokeskukseen.

Varmista, että imurin latauskosketin 
on kohdakkain pölynpoistokeskuksen 
latauskoskettimen kanssa.

Akku on ladattu täyteen ja laite 
on mennyt automaattisesti 
lepotilaan.

Imuri toimii normaalisti.

Jos ongelma ei poistu yllä 
olevien kahden mahdollisuuden 
korjaamisen jälkeen.

Ota yhteyttä huoltopalveluun huoltoa 
varten.

Lataa liian hitaasti.
Akun lämpötila on liian matala 
tai korkea.  

Odota, kunnes akun lämpötila palaa 
normaaliksi ja lataa sitten.   

Suulakkeen LED ei toimi. LED-valo on vaurioitunut.
Ota yhteyttä huoltopalveluun huoltoa 
varten.

Pölynkeräyksen tilan 
ilmaisin palaa jatkuvasti 
oranssina. 

Pölypussi on irrotettu tai 
asennettu väärin. 

Ennen pölynkeräyksen aloittamista 
varmista, että pölypussi on asennettu 
tai kiinnitetty paikalleen.  

Pölynkeräyksen 
tilan ilmaisin vilkkuu 
oranssina.

Pölypussi on täynnä tai 
ilmakanava on tukossa.

Vaihda uusi pölypussi tai 
puhdista ilmakanava. Paina sitten 
pölynkeräyspainiketta ja pidä sitä 
painettuna kolmen sekunnin ajan 
ongelman ratkaisemiseksi. 
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Laiteparin 
muodostaminen 
epäonnistui

Väärä Wi-Fin salasana Anna oikea Wi-Fin salasana.

Käytössä 5 GHz:n verkko tai 
yritysreititin

Vaihda 2,4 GHz:n verkkoon. 5 GHz:n 
verkkoja ja yritysreitittimiä ei tueta.

Heikko Wi-Fi-signaali
Siirrä pölynpoistokeskus lähemmäs 
reititintä.

Pölynpoistokeskus ei ole 
laiteparin muodostustilassa

Käynnistä sovellus uudelleen ja toista 
laiteparin muodostusvaiheet.

Vianetsintä
Jos imuri ei toimi oikein, tulee näyttöruutuun virheilmoitus. Katso vianmääritystaulukosta 
ratkaisu ongelmaasi.

Virhekuvake Tila Virheilmoitus Ratkaisut

Vilkkuva oranssi 
valo

Ilmakanava 
tukossa

Tarkasta pölysäiliö, jatkovarsi tai 
harja tukoksen varalta.

Vilkkuva oranssi 
valo

Rullaharja 
jumissa

Katso [Harjan puhdistaminen] 
-osiosta, miten rullaharjasta 
puhdistetaan roskat ja siihen 

takertuneet hiukset.

Jatkuva oranssi 
valo minuutin 
ajan ja sitten 
sammuksissa

Suodatin on 
vanhenemassa

Vaihda suodatin ajoissa. 
Nollaa suodatin painamalla 
valmiustilapainiketta viiden 

sekunnin ajan.

 Vilkkuva 
punainen valo

Korkean 
lämpötilan 

varoitus

Odota, kunnes moottorin lämpötila 
palaa normaaliksi.

Jos näyttöön ilmestyy jokin virhekoodeista E1–E9, tai F0–F6, ota yhteyttä huoltoon 
korjausta varten.

 

Akun varaustason ilmaisin
Tila Mahdolliset syyt Ratkaisut

Merkkivalo palaa 
punaisena imurin 
käynnistyksen jälkeen.

Akku on 
vaurioitunut.

Ota yhteyttä 
huoltopalveluun huoltoa 
varten.

Ilmaisin vilkkuu 
valkoisena käytön 
aikana.

Akku tyhjä. Lataa ajoissa.

Akun merkkivalo vilkkuu 
punaisena imurin 
latauksen aikana.   

Laturi ei ole 
yhteensopiva.

Käytä alkuperäistä 
laturia.
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Imuri

Malli VZV33C Latausaika noin 4 tuntia   

Nimellisteho 610 W Nimellisjännite 28,8 V

Valaistu monitoimisuulake 

Malli VMBB

Nimellisteho 70 W Nimellisjännite 25 V

Moottoroitu miniharja

Malli VMMY

Nimellisteho 20 W Nimellisjännite 24 V

Pölynpoistokeskus

Malli VCBG

Syöttö 220 V-240 V 50/60 Hz Ulostulo 35 V  0,9 A

Nimellisteho 1050 W

Ladattava litiumioniakku 

Malli V2558-8S1P-BWA Nimellisjännite 28,8 V

Nimelliskapasiteetti 2 300 mAh Nimelliskapasiteetti 2 500 mAh

Energia 66,24 Wh



150

FI

WEEE-tiedot
Kaikki tällä symbolilla merkityt tuotteet ovat sähkö- ja elektroniikkalaiteromua 
(WEEE, direktiivin 2012/19/EU mukaisesti), eikä niitä saa hävittää kotitalouden 
sekajätteen mukana. Terveyden ja ympäristön suojelemiseksi vie hävitettävät 
laitteet sähkö- ja elektroniikkalaitteille tarkoitettuun, paikallisten viranomaisten 
määräämään keräys- ja kierrätyspisteeseen. Oikea jätteiden hävittäminen ja 
kierrätys auttavat ehkäisemään mahdollisia haitallisia vaikutuksia ympäristölle 
ja ihmisten terveydelle. Ota yhteyttä asentajaan tai paikallisiin viranomaisiin 
saadaksesi lisätietoja keräyspisteiden sijainnista ja ehdoista.

Litiumioniakku sisältää ympäristölle vaarallisia aineita. Ennen imurin hävittämistä irrota 
akku ja hävitä tai kierrätä se käyttömaan tai -alueen paikallisten lakien ja määräysten 
mukaisesti.

Laite on kytkettävä irti verkkovirrasta ennen akun irrottamista. Pidä akut lasten 
ulottumattomissa. Älä koskaan laita akkuja suuhun. Jos akku on nielty, ota yhteys lääkäriin 
tai paikalliseen myrkytystietokeskukseen.

Äärimmäisissä olosuhteissa vältä koskemasta akkuun, josta voi vuotaa nestettä. Jos 
vahingossa kuitenkin kosket, huuhtele vedellä. Jos nestettä joutuu silmiin, hakeudu 
välittömästi lääkäriin. Akusta irtoava neste voi aiheuttaa ärsytystä tai palovammoja.
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Попередження:щоб зменшити ризик пожежі, ураження електричним 
струмом або травмування, дотримуйтесь наступних вказівок: 

•	 Цей виріб можуть використовувати діти віком від 8 років і старше, а також особи 
з фізичними, сенсорними, інтелектуальними вадами, обмеженим досвідом або 
знаннями під наглядом батьків або опікунів з метою забезпечення безпечної 
експлуатації та уникнення будь-якого ризику небезпеки. Дітям без нагляду 
забороняється виконувати прибирання та роботи з обслуговування пристрою.

•	 Цей пристрій не призначений для використання особами (включаючи дітей) 
з обмеженими фізичними, сенсорними або розумовими здібностями, а також 
особами з недостатнім досвідом і знаннями, якщо тільки вони не перебувають 
під наглядом або не проінструктовані щодо використання пристрою особою, 
відповідальною за їхню безпеку.

•	 Слідкуйте за тим, щоб діти не гралися з пристроєм.

•	 Пилосос — це не іграшка. Діти не повинні грати з цим виробом або користуватися 
ним. Будьте обережні, використовуючи пилосос поблизу дітей. Не дозволяйте 
дітям чистити або обслуговувати пилосос без нагляду одного з батьків або опікуна.

•	 Не використовуйте пилосос на відкритому повітрі або на вологих поверхнях. 
Використовуйте його тільки на сухих поверхнях у приміщенні. Не торкайтеся 
вилки або будь-якої частини пилососа мокрими руками.

•	 Щоб зменшити ризик пожежі, вибуху або травмування, перед використанням 
переконайтеся, що літієвий акумулятор і шнур живлення не пошкоджені. Не 
використовуйте пилосос, якщо літієвий акумулятор або шнур живлення пошкоджено.

•	 Щіткові накладки, акумулятор, металевий штифт роз'єму й сам пилосос є 
електропровідними. Їх не можна занурювати у воду або іншу рідину. Обов’язково 
просушіть усі фільтри після очищення.

•	 Щоб запобігти травмуванню рухомими деталями, перед чищенням щіткових 
насадок вимкніть пилосос. Перед використанням пилососа необхідно правильно 
встановити щіткові накладки, пилозбірник і фільтр.

•	 ПОПЕРЕДЖЕННЯ. Використовуйте лише оригінальний пилоуловлювальний 
концентраторний фільтр. Ніколи не використовуйте неоригінальні пристрої, 
оскільки це може призвести до загоряння літієвого акумулятора.

•	 Не використовуйте пилосос для збору легкозаймистих або горючих рідин, як-от 
бензин, відбілювач, аміак, засоби для чищення каналізації та інші рідини.

•	 Не використовуйте пилосос для збирання гострих або твердих предметів, як-от 
скло, цвяхи, гвинти або монети, які можуть його пошкодити. Не використовуйте 
пилосос для збирання частинок гіпсокартону, попелу (наприклад, камінного), 
диму або матеріалів, що горять, як-от вугілля, недопалки або сірники.

•	 Перед використанням пилососа перевірте ділянку, яку потрібно прибрати. Щоб 
запобігти блокуванню отворів, очистіть їх від великих шматків, кульок із жованого 
паперу, пластику, тканини або гострих предметів (наприклад, скла, цвяхів, 

Щоб запобігти нещасним випадкам, зокрема ураженню електричним струмом або 
пожежі, спричиненим неналежним використанням пристрою, уважно прочитайте цей 
посібник перед початком роботи та збережіть його для подальшого використання.
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шурупів, монет тощо) та всіх речей, які більші за отвори.

•	 Тримайте волосся, вільний одяг, пальці та інші частини тіла подалі від отворів і 
рухомих частин пилососа. Не спрямовуйте подовжувальну трубку, насадку або 
інструменти в очі або вуха; не беріть їх до рота.

•	 Не вставляйте жодних речей в отвори пилососа. Не використовуйте пилосос із 
заблокованими отворами. Не допускайте потрапляння в отвори пилососа пилу, 
ворсу, волосся та інших предметів, які можуть зменшити потік повітря.

•	 Не кладіть пилосос на стілець, стіл або іншу нестійку поверхню, оскільки це 
може призвести до пошкодження пристрою або травмування. Якщо пилосос 
пошкоджено внаслідок падіння або він вийшов з ладу з інших причин, зверніться 
до авторизованого сервісного центру компанії-виробника. Ніколи не намагайтеся 
розбирати пристрій самостійно.

•	 Необхідно суворо дотримуватися всіх наведених у посібнику інструкцій з 
підзарядки акумулятора. Неправильне заряджання акумулятора в зазначеному 
температурному діапазоні може призвести до його пошкодження.

•	 Використовуйте лише приладдя та запасні частини, рекомендовані виробником.

•	 Будьте особливо обережні, використовуючи пилосос для прибирання сходів.

•	 Якщо пилосос не використовується протягом тривалого часу, а також перед 
виконанням його обслуговування або ремонту, обов’язково від’єднуйте його від 
електромережі.

•	 Не встановлюйте, не заряджайте і не використовуйте цей виріб на відкритому 
повітрі, у ванних кімнатах або біля басейну.

•	 Попередження про пожежну небезпеку. Не наносьте на фільтр пилососа жодних 
ароматизаторів. Ці типи виробів, як відомо, містять легкозаймисті хімічні речовини, 
які можуть спричинити загоряння пилососа.

•	 Використовуйте тільки оригінальний пилоуловлювальний концентраторний 
фільтр (модель VCBG). Невиконання цієї вимоги може призвести до займання літій-
іонного акумулятора. 

•	 ПОПЕРЕДЖЕННЯ. Для підзарядки акумулятора використовуйте лише знімний блок 
живлення, що постачається разом із цим пристроєм.

•	 Використовуйте акумулятор лише дозволеного типу (модель V2558-8S1P-BWA). 
Невиконання цієї вимоги може призвести до займання літій-іонного акумулятора.

•	 У разі витоку рідини з акумулятора виведіть людей із небезпечної зони, доки 
акумулятор не охолоне і випаровування не розсіються.

•	 Забезпечте максимальну вентиляцію для видалення небезпечних газів і уникайте 
контакту зі шкірою та очима або вдихання парів.

•	 Пролиту рідину видаліть абсорбентом, а відходи спаліть.

•	 Не використовуйте та не зберігайте в екстремально гарячому або холодному 
середовищі (нижче 0°C/32°F або вище 40°C/104°F). Заряджайте бездротовий 
пилосос за температури вище 0°C/32°F і нижче 40°C/104°F.

•	 Цей виріб призначений тільки для домашнього використання.

•	 Замикати клеми живлення між собою заборонено.

•	 Якщо шнур живлення пошкоджено, щоб уникнути небезпеки, його повинен 
замінити виробник, його центр обслуговування або фахівець з відповідною 
кваліфікацією.
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Знімний блок живлення 

Прочитайте посібник з експлуатації 

Тільки для використання в приміщенні

Обладнання класу II 

Мініатюрний плавкий запобіжник із затримкою часу 

де T3,15A — символ характеристики часу/струму

T3,15A 

З повним текстом електронного посібника можна ознайомитися, відвідавши 
вебсторінку https://global.dreametech.com/pages/user-manuals-and-faqs
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Допоміжні приналежності

Пилоуловлювальний 
концентраторний 

фільтр

Гнучка 
подовжувальна 

трубка 

Тримач для 
аксесуарів

М’яка щітка для 
прибирання пилу

Мішок для пилу
(×1 попередньо 

встановлено, ×1 у комплекті 
в коробці)

Універсальна щітка з 
підсвічуванням 

Міні-щітка з 
електроприводом

Комбінована 
насадка
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Назви компонентів

Пилозбірник

Кнопка 
розблокування 

щітки

Екран дисплея

Кнопка 
розблокування 

пилозбірника

Перемикач 
рівня потужності 
всмоктування

Індикатор стану 
акумулятора

Кнопка 
гнучкого 
шланга

Кнопка режиму 
очікування

Кнопка 
розблокування 
акумуляторного 
блока

Антистатичний 
контакт

Кнопка 
вивільнення 
гнучкої 
подовжувальної 
трубки

Примітка. Ілюстрації у цьому посібнику мають лише ознайомчий характер. Справжній 
виріб може відрізнятися.

Зарядні 
контакти
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Примітка:Тривалість автоматичного спорожнення можна встановити в додатку на 10 
або 20 секунд.

Пилоуловлювальний концентраторний фільтр

Фільтр камери 
для збирання 

пилу 

Вихідний повітряний 
фільтр

Зарядні контакти

Магнітна кришка

Шнур живлення

Мішок для пилу

Вентиляційний 
отвір 
пилоуловл
ювального 
концентрато
рного фільтра

Індикатор стану 
пилоуловлювального 

концентраторного фільтра
· Прокручується зеленим 
кольором (3 цикли, потім 

гасне): пилосос від’єднано 
від пилоуловлювального 

концентраторного фільтра
· Прокручується зеленим: 

початок збирання пилу
· Повільно блимає синім 

кольором: початок інтенсивного 
очищення Кнопка збирання пилу

•	Постійно світиться 
помаранчевим кольором: 
мішок для пилу не 
встановлений або 
встановлений неналежним 
чином 
•	 Блимає оранжевим 

кольором: мішок для пилу 
заповнений / повітряний 
канал заблоковано
•	Постійно світиться 

зеленим кольором: 
пилоуловлювальний 
концентраторний фільтр 
знаходиться в режимі 
очікування
•	 Блимає зеленим кольором: 

пилоуловлювальний 
концентраторний фільтр 
підготовлений до збирання 
пилу
Кнопка інтенсивного 

очищення
•	Постійно світиться 

синім кольором: 
автоматичне 
інтенсивне очищення 
ввімкнено
•	Блимає синім 

кольором: помилка

Основна інформація про виріб

Кнопка 
сполучення Wi-Fi

Натисніть і 
утримуйте кнопку 
сполучення Wi-Fi 

протягом 7 секунд, 
щоб перейти в 

режим сполучення.

Індикатор Wi-Fi
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Примітка:
•	 Не рекомендується використовувати міні-щітку з електроприводом разом із 

подовжувальною трубкою.
•	 Встановлюйте приладдя відповідно до фактичних потреб у прибиранні.
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Зарядка разом із пилоуловлювальним 
концентраторним фільтром
Розташуйте пилозбірник біля джерела живлення та під’єднайте шнур 
живлення. Сумістіть вентиляційний отвір пилозбірника з пилоуловлювальним 
концентраторним фільтром, щоб правильно встановити пилосос. Перед першим 
використанням повністю зарядіть пилосос.
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•	 Повністю зарядіть пилосос перед першим використанням. Це займе приблизно 
4 години. Тривале прибирання в режимі Turbo (Турбо) призводить до перегрівання 
акумулятора, що збільшує час заряджання. Перед заряджанням дайте пилососу 
охолонути протягом 30 хвилин. 

•	 Під час заряджання користуватися пилососом не можна. 

•	 Коли пилосос не використовується, його можна розмістити на 
пилоуловлювальному концентраторному фільтрі.

•	 Розетка для шнура живлення може бути налаштована відповідно до потреб 
користувача.

Примітка.

Дисплей стану акумулятора

Під час заряджання число на 
екрані дисплея відображає 
поточний рівень заряду 
акумулятора у відсотках. Коли 
число дорівнює 100, це означає, 
що акумулятор повністю 
заряджений.

Індикатор стану акумулятора Екран дисплея

Постійно 
світиться 
білим

 Блимає 
білим

Заряджання
Акумулятор повністю 
заряджений

 Заряджання
Режим очікування

Не світиться

Заряджання
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Екран дисплея

Ресурс фільтра 
вичерпується 

/ Заблоковано 
повітряний канал 
/ Роликова щітка 

заблокована

Сповіщення 
про високу 

температуру

Перемикач 
рівня потужності 

всмоктування
Короткочасно натисніть 

для перемикання 
між режимами 

«Автоматичний», 
«Економічний» і «Турбо»

Індикатор зарядки / 
розряду акумулятора

Рівень потужності 
всмоктування

Рівень заряду 
акумулятора у 
відсотках

· Повільно блимає 
червоним кольором: 
рівень заряду акумулятора 
≤ 10% (заряджається)
· Повільно блимає зеленим 
кольором: рівень заряду 
акумулятора > 10% 
(заряджається)
· Блимає червоним 
кольором: рівень заряду 
акумулятора ≤ 10% 
(розряджається)

Автоматичний режим
Економічний режим

Режим «Турбо»

Коли на дисплеї 
відображається «LO» 
(Низький заряд), це 
означає, що рівень заряду 
акумулятора нижче 10%.

Кнопка режиму 
очікування
Короткочасно натисніть, 
щоб увімкнути або 
вимкнути

•	 Якщо більше 15 секунд не виконується жодних дій, екран вимикається і повертається до 
основного інтерфейсу при наступному увімкненні.

•	 Якщо пилосос не працює належним чином, на екрані відображається повідомлення 
про помилку. Для пошуку вирішення проблеми див. таблицю пошуку та усунення 
несправностей.

•	 У разі зупинки роботи в будь-якому режимі прибирання пилосос під час наступного 
запуску за замовчуванням переходить в автоматичний режим. Пристрій типово працює 
в автоматичному режимі.

Примітка.
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Початок інтенсивного 
очищення
Коли кнопка інтенсивного очищення 

 постійно світиться синім кольором, 
пилоуловлювальний концентраторний 
фільтр автоматично почне інтенсивне 
очищення після збору пилу. Натисніть і 
утримуйте кнопку інтенсивного очищення  
протягом 5 секунд, щоб вимкнути функцію.

Початок збирання пилу
Сумістіть вентиляційний отвір 
пилозбірника з пилоуловлювальним 
концентраторним фільтром, щоб 
правильно встановити пилосос. 
Пилоуловлювальний концентраторний 
фільтр автоматично почне збирання 
пилу. Короткочасно натисніть кнопку 
збирання пилу , щоб зупинити або 
відновити збирання пилу.

•	 За замовчуванням пилосос налаштований на автоматичне збирання пилу. Щоб 
перемкнути пилосос на ручне збирання пилу, вийміть його з пилоуловлювального 
концентраторного фільтра, натисніть і утримуйте кнопку збирання пилу протягом 
5 секунд. Кнопка збирання пилу блимає зеленим кольором п’ять разів, що означає 
успішне перемикання. Натисніть кнопку збирання пилу ще раз і утримуйте її протягом 
5 секунд, щоб знову перейти в режим автоматичного збирання пилу.

•	 Якщо мішок для пилу досягає максимальної місткості або повітряний канал заблокується 
під час збирання пилу, пилоуловлювальний концентраторний фільтр зупиниться після 
завершення прибирання та не зможе знову збирати пил.

•	 Якщо в пилозбірнику накопичилося багато сміття, виконайте збирання пилу кілька разів, 
щоб досягти кращих результатів очищення.

Примітка.
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Підключіться до додатка

Статус індикатора Wi-Fi

1. Зніміть кришку пилоуловлювального 
концентраторного фільтра. Відскануйте 
QR-код або знайдіть «Dreamehome» в 
магазині додатків, щоб завантажити 
додаток Dreamehome.

Блимає синім кольором: Підключення до Wi-Fi
Постійно світиться синім кольором: Підключено до Wi-Fi
Постійно світиться помаранчевим кольором: Помилка підключення до Wi-Fi

Примітки:
•	 Підтримує тільки мережі Wi-Fi 2,4 ГГц.
•	 Щоб скинути налаштування Wi-Fi, повторіть крок 2 і дотримуйтесь інструкцій у 

додатку.
•	 Через оновлення додатка інтерфейс може дещо відрізнятися. Дотримуйтесь 

інструкцій у додатку.

2. Переконайтеся, що 
пилоуловлювальний концентраторний 
фільтр увімкнено. Відкрийте додаток 
Dreamehome, натисніть «Сканувати 
для підключення», а потім відскануйте 
QR-код пристрою. Дотримуйтесь 
інструкцій на екрані, щоб завершити 
налаштування.

Спосіб використання
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Використання різних допоміжних приналежностей
Універсальна щітка з підсвічуванням 
Підходить для прибирання твердої 
підлоги, мармуру, плитки, килимових 
покриттів з низьким і середнім ворсом 
тощо.  
Під час використання на дитячих 
ігрових килимках, килимах або для 
прибирання кавових зерен, поп-корну 
та інших гранул переведіть перемикач 
на щітці в положення «ввімкнено».  
Під час прибирання на плитці, 
дерев’яній підлозі або інших твердих 
поверхнях переведіть перемикач на 
щітці в положення «вимкнено».  
1. УВІМК. 
2. ВИМК.  

Примітка. Не рекомендується пилососити 
делікатні поверхні, як-от шовк.

Міні-щітка з електроприводом
Для прибирання бруду, шерсті домашніх 
тварин та іншого стійкого сміття з 
диванів, постільної білизни та інших 
тканинних поверхонь.

Спосіб використання

1
2
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М’яка щітка для прибирання пилу
Підходить для прибирання РК-дисплеїв, 
клавіатур, абажурів, штор, жалюзі та 
інших поверхонь крихких предметів.

Комбінована насадка
Підходить для прибирання щілин, 
кутів дверей і вікон, сходів та інших 
важкодоступних місць.

Використання різних допоміжних приналежностей
Тримач для аксесуарів
М’яку щітку для пилу, комбіновану 
насадку та моторизовану мініщітку 
можна розмістити на тримачі 
для аксесуарів, коли вони не 
використовуються.

Спосіб використання

•	 Якщо будь-яка деталь, що обертається, 
застрягне, пилосос може автоматично 
вимкнутись. Видаліть усі застряглі 
сторонні предмети і продовжуйте 
прибирання.

•	 Якщо акумулятор перегрівається, 
пилосос автоматично вимикається. 
Зачекайте, поки температура 
акумулятора повернеться до норми, і 
продовжуйте прибирання.

Примітка.
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Поради:
•	 Щоб не втратити гарантію, завжди використовуйте оригінальні деталі.
•	 Якщо фільтр або насадка засмічені, пилосос припинить працювати незабаром 

після увімкнення. Очистьте трубку, щоб відновити роботу.
•	 Перед очищенням пилозбірника переконайтеся, що штепсельна вилка від’єднана 

від електромережі, а кнопка режиму очікування на пилососі вимкнена.
•	 Якщо пилосос не використовуватиметься протягом тривалого часу, повністю 

зарядіть його, від’єднайте шнур живлення, вийміть акумулятор і зберігайте його в 
прохолодному місці з низькою вологістю, подалі від прямих сонячних променів. 
Щоб уникнути надмірного розрядження акумулятора, заряджайте його принаймні 
раз на три місяці.

Очищення пилососа

Очищення пилозбірника, фільтра попереднього 
очищення та циклонного блока

Протирайте пилосос м’якою сухою ганчіркою.

1

3
2

1. Натисніть кнопку фіксатора 
пилозбірника та вийміть його з 
пилососа.

2. Спочатку зніміть фільтр попереднього 
очищення, а потім поверніть циклонну 
систему, щоб витягти її.

Догляд і технічне обслуговування
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3. Промийте циклонний блок, фільтр попереднього очищення та пилозбірник до 
повної чистоти. Після миття висушіть їх на повітрі принаймні протягом 24 годин.

•	 Очищайте пилозбірник за потреби.

•	 Рекомендується очищати циклонну систему та фільтр попереднього очищення 
щонайменше раз на 3–4 місяці.

Примітка.

Очищення фільтра

1. Зніміть пилозбірник, як показано на 
рисунку.

2. Вийміть фільтр з пилососа, потягнувши 
його вниз у напрямку, показаному на 
рисунку.

Догляд і технічне обслуговування
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3. Промийте фільтр, обертаючи його 
на 360° . Злегка постукайте по фільтру 
кілька разів, щоб видалити сміття, що в 
нього потрапило.

4. Дайте фільтру висохнути на повітрі 
протягом 24 годин.

12

6

111

57

210

48

9 324 hrs

•	 Для миття фільтра використовуйте лише чисту воду. Не використовуйте миючі 
засоби.

•	 Не намагайтеся чистити фільтр щіткою або пальцем.

•	 Рекомендується чистити фільтр раз на 4–6 місяців.

Примітка.

Заміна вихідного повітряного фільтра

1.  Вийміть вихідний повітряний фільтр, 
як показано на рисунку.

2. Встановіть новий.

•	 Вихідний повітряний фільтр не можна мити. 

•	 Рекомендується замінювати фільтр кожні 4–6 місяців.

Примітка.
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Заміна мішка для пилу
Коли індикатор стану збирання пилу блимає помаранчевим кольором, це означає, 
що мішок для пилу заповнений і його потрібно замінити.

2. Витягніть мішок для пилу та утилізуйте 
його.

1. Зніміть кришку пилоуловлювального 
концентраторного фільтра.

3. Якщо фільтр забруднений, промийте його водою. Залиште його в добре 
провітрюваному місці щонайменше на 24 години, щоб він повністю висох.

Примітка. Потягніть ручку мішка для пилу назовні — це автоматично запечатає 
мішок і запобігатиме випадковому висипанню пилу та сміття.

12

6

111

57

2

3

10

48

9 24 hrs

Догляд і технічне обслуговування
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4. Установіть новий мішок для пилу, 
вставивши його ручку в паз.

5. Установіть на місце кришку 
пилоуловлювального концентраторного 
фільтра.

Примітка. Рекомендується замінювати мішок для пилу кожні три місяці. Якщо мішок 
для пилу заповнений, індикатор блимає помаранчевим кольором.

Заміна акумуляторного блока
Пилосос містить знімний літій-іонний акумулятор, який має обмежену кількість 
циклів перезарядки. Після тривалого використання акумулятор може перестати 
тримати заряд. Якщо це сталося, це означає, що акумуляторний блок вичерпав свій 
термін служби та потребує заміни.

1. Натисніть кнопку від’єднання 
акумуляторного блока та 
посуньте акумуляторний блок, 
щоб вийняти його.
2. Встановіть новий 
акумуляторний блок.

Догляд і технічне обслуговування
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Очищення універсальної щітки з підсвічуванням 
1. Як показано на рисунку, натисніть 
кнопку фіксатора роликової щітки, щоб 
вийняти валик із гнізда.

2. Щоб зрізати волосся та волокна, 
які застрягли на щітці-валику, 
використовуйте ножиці. Витріть 
пил з виїмки та прозорої кришки 
сухою ганчіркою або паперовим 
рушником. 

3. Якщо ролик щітки забруднився, 
промийте його чистою водою, поки він 
не стане чистим. Потім залиште щітку-
валик у вертикальному положенні 
щонайменше на 24 години до повного 
висихання. 

4. Після того, як роликова щітка висохне, 
встановіть її на місце, виконавши кроки 
розбирання у зворотному порядку.

Догляд і технічне обслуговування
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1. За допомогою монети, як показано 
на рисунку, поверніть замок проти 
годинникової стрілки, доки не почуєте 
клацання.

2. Після розблокування міні-щітки з 
електроприводом зніміть щітку-валик, 
промийте й очистьте її.

3. Залиште роликову щітку у вертикальному положенні в добре провітрюваному 
приміщенні щонайменше на 24 години до повного висихання.

Очищення міні-щітки з електроприводом

12

6

111

57

2

3

10

48

9 24 hrs

Догляд і технічне обслуговування

Примітка. Рекомендується очищувати після кожного використання.
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Якщо пилосос не працює належним чином, див. таблицю нижче.

Помилки Можливі причини Способи усунення

Пилосос не працює.

Пристрій розрядився або 
рівень заряду акумулятора 
низький.

Повністю зарядіть пилосос, після 
чого продовжуйте використання.

Спрацьовує режим захисту від 
перегрівання через засмічення.

Очистіть усмоктувальний отвір або 
повітряний канал. Зачекайте, поки 
пилосос охолоне, а потім увімкніть 
його знову.  

Заблоковано всмоктувальний 
отвір або повітряний канал.  

Усуньте засмічення в 
усмоктувальному отворі або 
повітряному каналі.  

Слабка сила 
всмоктування.

Пилозбірник переповнений та/
або фільтр засмічений.   

Випорожніть пилозбірник та/або 
очистіть блок фільтра.

Насадка заблокована.  Усуньте засмічення в насадці.

Електродвигун створює 
дивний шум.  

Заблоковано головний 
всмоктувальний отвір або 
подовжувальну трубку.

Усуньте засмічення в головному 
всмоктувальному отворі або 
подовжувальній трубці.

Під час заряджання 
індикатор заряду 
акумулятора не світиться.

Пилосос неправильно 
встановлений на 
пилоуловлювальному 
концентраторному фільтрі.

Переконайтеся, що зарядні контакти 
пилососа суміщені з контактами 
на пилоуловлювальному 
концентраторному фільтрі.

Акумулятор заряджається і 
автоматично переходить у 
сплячий режим.

Пилосос працює нормально.

Проблема не щезає після 
усунення двох попередніх 
можливостей.

Зверніться до відділу 
післяпродажного обслуговування 
для проведення технічного 
обслуговування.

Заряджання відбувається 
надто повільно.

Температура акумулятора 
занадто низька або занадто 
висока.

Зачекайте, поки температура 
акумулятора повернеться до норми, 
а потім підзарядіть його.

Не працює світлодіодне 
підсвічування щітки.

Світлодіодні лампочки 
пошкоджені.

Зверніться до відділу 
післяпродажного обслуговування 
для проведення технічного 
обслуговування.

Індикатор стану 
збирання пилу постійно 
світиться помаранчевим 
кольором. 

Мішок для пилу не 
встановлений або 
встановлений неналежним 
чином. 

Перед початком збирання пилу 
переконайтеся, що мішок для пилу 
встановлений на місце.  

Індикатор стану 
збирання пилу блимає 
помаранчевим 
кольором.

Мішок для пилу заповнений 
або повітряний канал 
заблоковано.

Встановіть новий мішок для пилу 
або очистіть повітряний канал. 
Потім натисніть і утримуйте кнопку 
збирання пилу протягом 3 секунд, 
щоб усунути несправність. 
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Помилка підключення

Неправильний пароль Wi-Fi Введіть правильний пароль Wi-Fi.

Використання мережі 5 
ГГц або корпоративного 
маршрутизатора

Перейдіть на мережу 2,4 ГГц. Мережі 
5 ГГц і корпоративні маршрутизатори 
не підтримуються.

Слабкий сигнал Wi-Fi
Перемістіть пилоуловлювальний 
концентраторний фільтр ближче до 
маршрутизатора.

Пилоуловлювальний 
концентраторний фільтр не 
перебуває в режимі сполучення

Перезапустіть додаток і повторіть 
кроки сполучення.
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Пошук і усунення несправностей
Якщо пилосос не працює належним чином, на екрані відображається повідомлення 
про помилку. Для пошуку вирішення проблеми див. таблицю пошуку та усунення 
несправностей.

Піктограма 
помилки Стан Повідомлення 

про помилку Способи усунення

Блимає 
оранжевим 
кольором

Повітропровід 
заблоковано

Перевірте, чи не заблоковано 
пилозбірник, подовжувальну 
трубку або щітку.   

Блимає 
оранжевим 
кольором

Застрягла 
роликова щітка

Щоб видалити сміття та волосся, 
що намоталося на роликову 
щітку, ознайомтеся з розділом 
«Очищення щітки».

Постійно 
світиться 

помаранчевим 
кольором 
протягом 

1 хв, потім 
вимикається

Термін дії 
фільтра 

закінчується

Замінюйте фільтр вчасно. Потім 
натисніть і утримуйте кнопку 
режиму очікування протягом 
5 секунд, щоб скинути дані 
фільтра.

 
Блимає 

червоним 
кольором

Сповіщення 
про високу 

температуру
Зачекайте, поки двигун охолоне.

Якщо на екрані дисплея з’явиться код помилки від E1 до E9 або від F0 до F6, 
зверніться до сервісного центру.

 

Індикатор стану акумулятора

Стан Можливі 
причини Способи усунення

Після увімкнення 
пилососа індикатор 
постійно світиться 
червоним кольором.

Пошкоджено 
акумуляторний 
блок.

Зверніться до відділу 
післяпродажного 
обслуговування для 
проведення технічного 
обслуговування.

Під час прибирання 
пилососом його 
індикатор блимає 
білим кольором.

Акумулятор 
розрядився. Заряджайте вчасно.

Під час заряджання 
пилососа індикатор 
акумулятора блимає 
червоним кольором.

Зарядний 
пристрій 
несумісний.

Використовуйте 
оригінальний зарядний 
пристрій.
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Пилосос

Модель VZV33C Час заряджання приблизно 4 години   

Розрахункова 
потужність 610 W Розрахункова напруга 28,8 V

Універсальна щітка з підсвічуванням 

Модель VMBB

Розрахункова 
потужність 70 W Розрахункова напруга 25 V

Міні-щітка з електроприводом

Модель VMMY

Розрахункова 
потужність 20 W Розрахункова напруга 24 V

Пилоуловлювальний концентраторний фільтр

Модель VCBG

Вхідні дані 220 V-240 V 50/60 Hz Вихідні дані 35 V  0,9 A

Розрахункова 
потужність 1050 W

Літій-іонний акумуляторний блок 

Модель V2558-8S1P-BWA Номінальна напруга 28,8 V

Розрахункова 
потужність 2300 mAh Номінальна ємність 2500 mAh

Енергія 66,24 Wh
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Інформація щодо відходів електричного 
й електронного обладнання (WEEE)

Усі вироби, на які нанесено цей знак, являють собою відходи електричного й 
електронного обладнання (WEEE, згідно з Директивою 2012/19/EU), і їх не слід 
викидати разом із несортованим побутовим сміттям. Натомість слід берегти 
здоров’я людей і довкілля, здаючи відходи обладнання до спеціального пункту 
збору відходів електричного та електронного обладнання, призначеного 
урядом або місцевими органами влади. Правильна утилізація і повторна 
переробка допоможе запобігти можливому негативному впливу на довкілля та 
здоров’я людей. Для отримання додаткової інформації щодо розташування й 
умов роботи таких пунктів збирання зверніться до спеціалістів, які займаються 
встановленням такого обладнання, або до місцевих органів влади.

Літій-іонний акумулятор містить речовини, небезпечні для навколишнього середовища. 
Перед утилізацією пилососа вийміть контейнер з акумулятором, а потім здайте його на 
утилізацію або переробку відповідно до місцевих законів і правил країни або регіону, в 
якому він використовується.

Під час виймання акумулятора пристрій має бути відключений від мережі електроживлення. 
Зберігайте батареї в недоступному для дітей місці. Ніколи не беріть батареї до рота. У разі 
проковтування зверніться до лікаря або до місцевої токсикологічної служби.

У разі неправильного використання ніколи не торкайтеся акумулятора, з якого може 
виливатися рідина. При випадковому контакті промийте водою. Якщо рідина потрапила в 
очі, негайно зверніться за медичною допомогою. Рідина, що витікає з акумулятора, може 
спричинити подразнення або опіки.




